


THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.

παλαιὰ διαθήκη
THE OLD COVENANT

י לֵ שְׁ  מִ

MISHLEI
PROVERBS

The sayings of Solomon and the wise — instruction 
from a father to a son, in the count the copies carry

Rendered from the Hebrew — from the scrolls, the 
codices, and the oldest copies.
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BEFORE YOU READ — PROVERBS

י לֵ שְׁ  MISHLEI—  מִ

What can be known of this book comes from the record 
itself and the oldest copies. What cannot be known is 
said plainly. Nothing is dressed as fact that is only a 

guess.

WHAT THIS BOOK IS

A book of proverbs — the Hebrew word is mashal, 
and it stands at the book's head: “Proverbs of 
Solomon, son of David, king of Israel” (1:1). Its own 
second verse says what it is for: “For knowing 
wisdom and instruction, For understanding sayings 
of intelligence” (1:2) — the word wisdom stands 
thirty-nine times in the book, the word instruction 
thirty. It is not one gathering but several, and each 
carries its heading inside its first verse: Solomon's 
proverbs (1:1, and again at 10:1), the words of the 
wise (22:17; and “These are also for the wise” at 
24:23), a second gathering of Solomon's proverbs that 
“men of Hezekiah king of Judah transcribed” (25:1), 
the words of Agur son of Jakeh (30:1), and the words 
of Lemuel the king, “a declaration that his mother 
taught him” (31:1). It closes with a song of twenty-
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two verses in praise of a woman of worth (31:10–31), 
whose verses open one by one with the twenty-two 
letters of the Hebrew alphabet in their order — the 
received text heads it “[ALEPH-BET]” (31:10). The 
book counts 915 verses in thirty-one chapters, and 
the Hebrew and the English count it alike, verse for 
verse.

WHO

The headings name the speakers, and the book 
names no one writer for the whole. Solomon stands 
at the head of two gatherings (1:1; 10:1) and of the 
gathering his name heads again at 25:1. The wise 
stand unnamed — “Incline your ear, and hear words 
of the wise” (22:17). Agur son of Jakeh speaks the 
thirtieth chapter under his own heading, and of 
himself he says, “For I am more brutish than anyone, 
And do not have the understanding of a man. Nor 
have I learned wisdom, Yet I know the knowledge of 
the Holy Ones” (30:2–3). Lemuel heads the last 
chapter: “Words of Lemuel, a king, a declaration that 
his mother taught him” (31:1) — the one heading in 
the book that names a teacher, and the teacher is his 
mother; his name stands once more inside her 
words, “[It is] not for kings, O Lemuel” (31:4). The 
voice that carries the first nine chapters is a father's: 

4



“hear, my son,” runs through them from the first 
chapter to the ninth, and the book leaves that voice 
where its own words set it, unnamed beyond the 
headings.

WHERE

The book does not say where it was gathered. Its 
standings are Israel's: Solomon is “king of Israel” in 
its first heading and Hezekiah “king of Judah” in the 
heading of the second Solomon gathering (25:1). The 
words of the book themselves name the places of 
their world — the out-place and the broad places 
where wisdom cries (1:20), the gates where her 
works are praised (31:31) — and the one verse where 
the book's two gathering-words stand together is a 
verse of the streets of that world: “As a little thing I 
have been all evil, In the midst of an assembly and a 
congregation” (5:14). Where the gatherings were 
joined into one book, the record does not say.

WHEN

The record fixes no year for the gathering of the 
book. Its own headings span the years they name: 
Solomon's proverbs stand first, and the second 
gathering in his name was still being copied out in 
the days of Hezekiah king of Judah — “that men of 
Hezekiah king of Judah transcribed” (25:1) is the 
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book's own statement that hands carried the sayings 
down across the generations between the two kings. 
No modern year is fixed for any of it; this book leaves 
the dating where the headings leave it.

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The received Hebrew of Proverbs stands in the 
Leningrad Codex (1008), the oldest complete Hebrew 
copy of all the writings, the ancestor of the printed 
text this rendering follows. The ancient Greek (the 
Seventy) is the oldest translation of this book, and a 
witness to a Hebrew line older than any complete 
Hebrew copy; this rendering follows the Hebrew 
book alone, and nothing that stands in another 
tongue's copy is imported into it. In the oldest Greek 
copies of the Old Covenant, the Name itself was still 
written in Hebrew letters inside the Greek lines — 
the scrolls' own practice, kept by the copyists of that 
age.

Everything on this page can be checked against the 
record and the copies. What the record does not say, this 

page does not claim.
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THE NAME
יהוה

It is said that no one ever knew His name — that He 
named Himself only I AM. The standings of the record 
itself answer, and they are gathered on this page, 
which stands in the front of every volume of the Old 
Covenant, so the reader can weigh them before the 
reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching 
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a 
beginning was made of preaching in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar 
east of Beth-El, “and preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to 
that altar, “there Abram preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back 
to back, and they are the same word in two persons. 
Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and, 
“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to 
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you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
יֶה הְ  the verb of being in the first person, I AM, in — (אֶ
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath 
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey, 
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of 
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is] 
My Name for all time, and this [is] My memorial, to 
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name 
is the same word in the third person — He Is. What He 
says of Himself is I AM; what He gave to be 
remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My 
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them” 
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in 
this volume. Beside it stand the Genesis standings 
gathered above: the fathers preaching in the Name at 
altars the record names. The standings are gathered; 
nothing is settled on this page beyond the record's own 
words.

THE COUNT
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In the Hebrew text of the Old Covenant the Name 
stands 6,828 times, counted word by word: the four 
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under 
the qere pointing 306 times (3069), and once in a 
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is 
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s 
making the earth and the heavens.” His short form, 
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is 
the Song at the sea: “My strength and song is YAH” 
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM — 
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the 
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye 
met the four letters, his mouth said Adonai (דֹנָי  My“ — (אֲ
Master,” the lord-word — a word that stands in the text 
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in 
the same breath with the Name. The copies carry the 
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings 
are pointed for the word that is read — Adonai — not 
for the word that is written. Through all of it the letters 
never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES
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In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey 
wherever the Hebrew carries it, and the short form as 
YAH — counted verse by verse, so the count on the 
page answers to the count in the Hebrew. His own 
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the 
set.
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HOW THIS RENDERING STANDS

THE MASTER’S HAND UNVEILED · THE OLD COVENANT, 
RENDERED FROM THE HEBREW. MISHLEI — PROVERBS. This 
book was laid out on October 14, 2026.

The ancient line stands above every verse, as the 
copies carry it: the Hebrew first, pointed as the 
Leningrad text points it, cantillation marks removed; 
the English beneath it, dressed by the verse's own 
census. This book's count is the plainest in the 
project, and it is stated in the open: the Hebrew 
counts 915 verses and the English counts 915, and 
the two counts meet verse for verse from 1:1 to 31:31 
— no heading is counted apart (every heading stands 
inside its own verse, as at 1:1, 25:1, 30:1, and 31:1), no 
verse divides between two English verses, and there 
is no seam in the numbering anywhere in the book. 
The gatherings' headings print as the Hebrew gives 
them, inside the verses that carry them, and they are 
gathered in Note 1.

The Name (יהוה) stands 87 times in the book, and the 
rendering prints YudHeyVavHey at every standing. 
Every standing is of the plain form: the Name's 
pointed form, its compound form, and its short form 
stand nowhere in this book — there is no “YAH” in 
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Proverbs. The first standing is the book's keynote: 
“Fear of YudHeyVavHey [is the] beginning of 
knowledge” (1:7), and the fear word stands with the 
Name at all fourteen of its standings. No standing in 
this book needed the correction of §2.2: at no verse 
does the received dress lay the Name's letters on 
another word, or another word's dress on the Name, 
and the rendering's Name count answers to the 
Hebrew's exactly, verse by verse, without 
adjustment.

The god-words of the book stand 7 times —  5אלהים( 

1אל(,  30:9; 25:2; 3:4; 2:17; 2:5  (3:27: “When your hand [is] 
toward Elohim to do [it]”), and  1אלוה  (30:5: “Every 
saying of Elohim [is] tried”) — and the rendering 
prints Elohim 9 times. The two standings above the 
family's count stand in Agur's heading verse and are 
named, not corrected (Note 4): at 30:1 the tagged text 
carries the words twice as the one name Ithiel, and 
the received English reads the same letters the 
second way — “I have wearied myself [for] God,” 
twice over — and prints Elohim twice under that 
reading; the dress is kept, and the Hebrew line above 
the verse shows the words as the copies carry them. 
The lord-word (אדני) stands nowhere in this book; the 
titled word of men stands four times in three verses 
(25:13; 27:18; 30:10), all of men's masters, printing 
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lowercase as the received dress gives them — “his 
masters,” “his master,” “his lord” — and no word in 
the book prints lowercase for other gods: that 
standing does not arise here.

The spirit word (רוח) stands twenty-one times in 
twenty verses — wisdom's own “I pour forth my 
spirit to you” at its first standing (1:23), the spirit of a 
man that sustains his sickness (18:14), the spirits 
YudHeyVavHey ponders (16:2), the wind in Agur's 
question “Who has gathered the wind in His fists?” 
(30:4) — and the set's dress prints the name Ruach at 
no standing in this book: the word stands 
everywhere here of wind, breath, and the spirit of 
man, as the record carries it, and it is stated here in 
the open.

The spoken words print in tekhelet blue, classified 
verse by verse as the set's classification carries them 
— the same classification the Complete Kodesh prints 
— and in this book the classification stands at its 
measure of widest black: all 915 verses print black, 
and none prints tekhelet. The book carries no quoted 
oracle of the Father to classify: it is instruction about 
Him from its first verse to its last. Wisdom herself 
speaks at length in the first person — she cries in the 
broad places (1:20–33), she speaks the whole eighth 
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chapter, she has built her house (9:1–6) — and under 
the shared classification her speeches stand black 
with the rest of the book, and their shape is recorded 
in full in Note 6. The classification is not altered by 
this rendering. Where the old copies divide, the 
divide is named in the Standing Notes at the back; 
nothing is settled in silence. The Cross-Check at the 
back lists every place this rendering differs from the 
project corpus's English dress, and why.
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 1

אֵֽל  רָ שְׂ ךְ יִ לֶ ד מֶ וִ ן דָּ לֹמֹה בֶ  שְׁ י  לֵ שְׁ  מִ

1  Proverbs of Solomon, son of David, king of 
Israel:

נָֽה י י בִ רֵ מְ ין אִ בִ הָ ר לְ ה וּמוּסָ מָ כְ ת חָ עַ דַ לָ

2  For knowing wisdom and instruction, For 
understanding sayings of intelligence,

ים רִֽ  שָׁ י ט וּמֵ פָּ  שְׁ  ק וּמִ דֶ ל צֶ כֵּ  שְׂ ר הַ ת מוּסַ חַ קַ לָ

3  For receiving the instruction of wisdom, 
Righteousness, judgment, and uprightness,

מָּֽה   זִ ת וּמְ עַ ר דַּ נַעַ ה לְ מָ רְ ם עָ איִ תָ פְ ת לִ תֵ לָ

4  For giving to simple ones—prudence, To a 
youth—knowledge and discretion.

נֶֽה  קְ וֹת יִ ל בֻּ  חְ תַּ וֹן  נָב ח וְ קַ ף לֶ וֹסֶ י ם וְ כָ ע חָ מַ שְׁ  יִ

5  (The wise hear and increase learning, And the 
intelligent obtain counsels.)

תָֽם ידֹ חִ ים וְ מִ כָ י חֲ רֵ בְ ה דִּ יצָ לִ ל וּמְ שָׁ  ין מָ בִ הָ לְ

6  For understanding a proverb and its 
sweetness, Words of the wise and their acute 
sayings.

בָּֽזוּ  ים  ילִ וִ ר אֱ ה וּמוּסָ מָ כְ ת חָ עַ ית דָּ שִׁ א ה רֵ הוָ ת יְ אַ רְ יִ
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7  Fear of YudHeyVavHey [is the] beginning of 
knowledge, Fools have despised wisdom and 
instruction!

מֶּֽךָ   ת אִ וֹרַ  טֹּשׁ תּ  ל תִּ אַ יךָ וְ בִ ר אָ י מוּסַ נִ ע בְּ מַ שְׁ

8  Hear, my son, the instruction of your father, 
And do not leave the law of your mother,

תֶֽיךָ רֹ גְּ רְ גַ ים לְ נָקִ עֲ ךָ וַ שֶׁ רֹא ם לְ ן הֵ יַת חֵ וְ י לִ כִּ

9  For they [are] a graceful wreath to your head, 
And chains to your neck.

בֵֽא תֹּ ל  ים אַ אִ טָּ  וּךָ חַ תּ פַ ם יְ י אִ נִ בְּ

10  My son, if sinners entice you, do not be 
willing.

נָּֽם   י חִ נָקִ נָה לְ פְּ  צְ ם נִ דָ ה לְ בָ רְ נוּ נֶאֶ תָּ  ה אִ כָ רוּ לְ ם יֹאמְ אִ

11  If they say, “Come with us, we lay wait for 
blood, We watch secretly for the innocent 
without cause,

י בֽוֹר דֵ וֹרְ י ים כְּ ימִ מִ ים וּתְ יִּ וֹל חַ א שְׁ  ם כִּ עֵ לָ בְ נִ

12  We swallow them as Sheol—alive, And whole
—as those going down [to] the pit,

ל לָֽ שָׁ ינוּ  תֵּ  א בָ לֵּ מַ א נְ צָ מְ ר נִ וֹן יָקָ ל ה כָּ

13  We find every precious substance, We fill our 
houses [with] spoil,
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נוּ לָּֽ  כֻ יֶה לְ הְ ד יִ חָ יס אֶ נוּ כִּ וֹכֵ ת יל בְּ פִּ  תַּ ךָ  לְ וֹרָ  גּ

14  You cast your lot among us, One purse is—to 
all of us.”

תָֽם  יבָ תִ נְּ ךָ מִ לְ גְ נַע רַ ם מְ תָּ  ךְ אִ רֶ דֶ ךְ בְּ לֵ תֵּ ל  י אַ נִ בְּ

15  My son! Do not go in the way with them, 
Withhold your foot from their path,

ם דָּֽ ךְ  פָּ  שְׁ  רוּ לִ הֲ וִֽימַ ע יָרוּצוּ  רַ ם לָ יהֶ לֵ גְ י רַ כִּ

16  For their feet run to evil, And they hurry to 
shed blood.

נָֽף  כָּ ל  עַ ל בַּ ינֵי כָ עֵ ת בְּ שֶׁ  רָ ה הָ זֹרָ נָּם מְ כִּֽי חִ

17  Surely in vain is the net spread out before the 
eyes of any bird.

תָֽם שֹׁ  נַפְ נוּ לְ פְּ  צְ רֹבוּ יִ ם יֶאֱ מָ דָ ם לְ הֵ וְ

18  And they lay wait for their own blood, They 
watch secretly for their own lives.

קָּֽח   יו יִ לָ עָ שׁ בְּ ת נֶפֶ ע אֶ צַ צֵֽעַ בָּ בֹּ ל  כָּ וֹת  ח רְ ן אָ כֵּ

19  So [are] the paths of every gainer of dishonest 
gain, It takes the life of its owners.

הּ וֹלָֽ ן ק תֵּ  וֹת תִּ חֹב רְ בָּ רֹנָּה  תָּ חוּץ  וֹת בַּ מ כְ חָ

20  Wisdom cries aloud in an out-place, She gives 
forth her voice in broad places,

מֵֽר יהָ תֹא רֶ מָ יר אֲ עִ בָּ ים  רִ עָ שְׁ י  חֵ תְ פִ א בְּ רָ קְ וֹת תִּ יּ רֹאשׁ הֹמִ בְּ
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21  She calls at the head of the multitudes, In the 
openings of the gates, In the city she says her 
sayings:

ת עַ דָֽ אוּ  נְ שְׂ ים יִ ילִ סִ ם וּכְ הֶ דוּ לָ מְ וֹן חָ צ ים לָ צִ לֵ י וְ תִ בוּ פֶ הֲ תְּֽאֵ ם  יִ תָ פְּ י  תַ ד מָ עַ

22  “Until when, you simple, do you love 
simplicity? And have scorners desired their 
scorning? And do fools hate knowledge?

כֶֽם  תְ י אֶ רַ בָ ה דְ יעָ וֹדִ י א ם רוּחִ כֶ ה לָ יעָ בִּ נֵּה אַ י הִ תִּ חְ וֹכַ ת וּבוּ לְֽ שׁ תָּ

23  Turn back at my reproof, behold, I pour forth 
my spirit to you, I make known my words with 
you.

שִֽׁיב   קְ ין מַ אֵ י וְ י יָדִ יתִ נוּ נָטִ אֵ מָ תְּ י וַ אתִ רָ ן קָ יַעַ

24  Because I have called, and you refuse, I 
stretched out my hand, and none is attending,

תֶֽם י בִ לֹא אֲ י  תִּ חְ וֹכַ ת י וְ תִ צָ ל עֲ עוּ כָ רְ פְ תִּ וַ

25  And you slight all my counsel, And you have 
not desired my reproof.

כֶֽם  דְּ חְ בֹא פַ ג בְּ עַ לְ ק אֶ חָ שְׂ ם אֶ כֶ ידְ אֵ י בְּ נִ ם אֲ גַּ

26  I also laugh in your calamity, I deride when 
your fear comes,

קָֽה צוּ ה וְ רָ ם צָ יכֶ לֵ בֹא עֲ ה בְּ תֶ ה יֶאֱ סוּפָ ם כְּ כֶ ידְ וְֽאֵ ם  כֶ דְּ חְ פַּ ה  וֹאָ  שׁ בֹא כשאוה כְ בְּ
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27  When your fear comes as destruction, And 
your calamity comes as a windstorm, When 
adversity and distress come on you.

י נִ אֻֽנְ  צָ מְ לֹא יִ  י וְ נִ נְ רֻ חֲ שַׁ  נֶה יְ אֶֽעֱ לֹא   י וְ נִ נְ אֻ רָ קְ ז יִ אָ

28  Then they call me, and I do not answer, They 
seek me earnestly, and do not find me.

חָֽרוּ  לֹא בָ ה  הֹוָ ת יְ אַ רְ יִ ת וְ עַ אוּ דָ נְ י שָׂ ת כִּ חַ תַּ

29  Because that they have hated knowledge, And 
have not chosen the fear of YudHeyVavHey.

תִּֽי  חְ וֹכַ  ל תּ כָּ צוּ  י נָאֲ תִ צָ עֲ בוּ לַ לֹא אָ

30  They have not consented to my counsel, They 
have despised all my reproof,

בָּֽעוּ   שְׂ ם יִ יהֶ צֹתֵ מֹּעֲ  וּֽמִ ם  כָּ  רְ י דַ רִ פְּ  לוּ מִ וְֽיֹאכְ

31  And they eat of the fruit of their way, And 
they are filled from their own counsels.

ם דֵֽ  בְּ אַ ים תְּ ילִ סִ ת כְּ וַ לְ שַׁ  ם וְ גֵ רְ תַּֽהַ  ם  יִ תָ פְּ ת  וּבַ שׁ י מְ כִּ

32  For the turning of the simple slays them, And 
the security of the foolish destroys them.

עָֽה  ד רָ חַ פַּ  נַן מִ אֲ שַׁ  ח וְ טַ בֶּ ן  כָּ  שְׁ  י יִ עַֽ לִ  שֹׁמֵ  וְ

33  And whoever is listening to me dwells 
confidently, And [is] quiet from fear of evil!”
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 2

תָּֽךְ   פֹּן אִ  צְ י תִּ וֺתַ  צְ י וּמִ רָ מָ ח אֲ קַּ ם תִּ י אִ נִ בְּ

1  My son, if you accept my sayings, And lay up 
my commands with you,

נָֽה בוּ תְּ ךָ לַ בְּ ה לִ טֶּ  תַּ נֶךָ  זְ ה אָ מָ כְ חָ יב לַֽ שִׁ  קְ הַ לְ

2  To cause your ear to attend to wisdom, You 
incline your heart to understanding,

ךָ וֹלֶֽ ן ק תֵּ  בוּנָה תִּ תְּ א לַ רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ כִּ

3  For if you call for intelligence, [And] give forth 
your voice for intelligence,

שֶֽׂנָּה  פְּ  חְ תַּ ים  וֹנִ מ טְ מַּ  וְֽכַ ף  סֶ כָּ  נָּה כַ שֶׁ  קְ בַ ם תְּ אִ

4  If you seek her as silver, And search for her as 
hid treasures,

צָֽא  מְ ים תִּ לֹהִ  ת אֱ עַ דַ ה וְ הוָ ת יְ אַ רְ ין יִ בִ תָּ ז  אָ

5  Then you understand the fear of 
YudHeyVavHey, And you find the knowledge 
of Elohim.

נָֽה בוּ ת וּתְ עַ יו דַּ פִּ  ה מִ מָ כְ ן חָ תֵּ  ה יִ הוָ כִּֽי יְ

6  For YudHeyVavHey gives wisdom, Knowledge 
and understanding from His mouth.

י תֹֽם כֵ הֹלְ ן לְ גֵ יָּה מָ שִׁ וּ ים תּ רִ שָׁ  יְ פֹּן לַ  צְ וצפן יִ
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7  Even to lay up substance for the upright, A 
shield for those walking uprightly.

מֹֽר שְׁ  יו יִ ידָ סִ ךְ חסידו חֲ רֶ דֶ ט וְ פָּ  שְׁ  חוֹת מִ רְ צֹר אָ נְ לִ

8  To keep the paths of judgment, And He 
preserves the way of His saints.

ל טֽוֹב גַּ עְ ל מַ כָּ ים  רִ שָׁ י ט וּמֵ פָּ  שְׁ  ק וּמִ דֶ ין צֶ בִ תָּ ז  אָ

9  Then you understand righteousness, And 
judgment, and uprightness—every good path.

עָֽם  נְ ךָ יִ שְׁ  נַפְ ת לְֽ עַ דַ ךָ וְ בֶּ  לִ ה בְ מָ כְ וֹא חָ ב כִּֽי תָ

10  For wisdom comes into your heart, And 
knowledge is pleasant to your soul,

ה כָּ רֶֽ  צְ נְ בוּנָה תִ יךָ תְּ לֶ מֹר עָ שְׁ  ה תִּ מָּ  זִ מְ

11  Thoughtfulness watches over you, 
Understanding keeps you,

כֽוֹת פֻּ  הְ תַּ ר  בֵּ  דַ ישׁ מְ אִ ע מֵ ךְ רָ רֶ דֶּ ךָ מִ ילְ צִּ הַ לְ

12  To deliver you from an evil way, From any 
speaking contrary things,

ךְ שֶׁ י חֹֽ כֵ רְ דַ ת בְּ כֶ לֶ ר לָ שֶׁ וֹת יֹ ח רְ ים אָ בִ עֹזְ הַ

13  Who are forsaking paths of uprightness, To 
walk in ways of darkness,

ע רָֽ וֹת  כ פֻּ  הְ בְּֽתַ ילוּ  ע יָגִ וֹת רָ  שׂ עֲ ים לַ חִ מֵ שְּׂ  הַ
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14  Who are rejoicing to do evil, They delight in 
[the] contrariness of the wicked,

תָֽם וֹ ל גְּ עְ מַ ים בְּ וֹזִ ל ים וּנְ שִׁ  קְּ ם עִ יהֶ חֹתֵ רְ ר אָ שֶׁ  אֲ

15  Whose paths [are] crooked, Indeed, they are 
perverted in their ways.

ה יקָ לִֽ חֱ יהָ הֶ רֶ מָ יָּה אֲ רִ נָּכְ ה מִ ה זָרָ שָּׁ   אִ ךָ מֵ ילְ צִּ הַ לְ

16  To deliver you from the strange woman, From 
the stranger who has made her sayings 
smooth,

ה כֵֽחָ  שָׁ יהָ  לֹהֶ  ית אֱ רִ ת בְּ אֶ יהָ וְ עוּרֶ וּף נְ לּ ת אַ עֹזֶבֶ הַ

17  Who is forsaking the guide of her youth, And 
has forgotten the covenant of her Elohim.

תֶֽיהָ לֹ  גְּ עְ ים מַ אִ פָ ל רְ אֶ הּ וְ יתָ בֵּ ת  וֶ ל מָ ה אֶ חָ שָׁ י  כִּ

18  For her house has inclined to death, And her 
paths to Rephaim.

יִּֽים  וֹת חַ ח רְ יגוּ אָ שִּׂ א יַ לֹֽ  וּבוּן וְ שׁ לֹא יְ יהָ  אֶ ל בָּ כָּ

19  None going in to her return, Nor do they 
reach the paths of life.

מֹֽר שְׁ  ים תִּ יקִ דִּ וֹת צַ ח רְ אָ ים וְ וֹבִ ךְ ט רֶ דֶ ךְ בְּ לֵ תֵּ ן  עַ מַ לְ

20  That you go in the way of the good, And keep 
the paths of the righteous.

בָֽהּ רוּ  תְ וָּ ים יִ ימִ מִ ץ וּתְ רֶ נוּ אָ כְּ שְׁ  ים יִ רִ שָׁ  כִּֽי יְ
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21  For the upright inhabit the earth, And the 
perfect are left in it,

מֶּֽנָּה   חוּ מִ סְּ ים יִ דִ וֹגְ תוּ וּב רֵ כָּ  ץ יִ רֶ אֶ ים מֵ עִ שָׁ  וּרְ

22  And the wicked are cut off from the earth, 
And treacherous dealers plucked out of it!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 3

בֶּֽךָ   צֹּר לִ  י יִ וֺתַ  צְ ח וּמִ כָּ  שְׁ  ל תִּ י אַ תִ וֹרָ  י תּ נִ בְּ

1  My son! Do not forget my law, And let your 
heart keep my commands,

ךְ יפוּ לָֽ וֹסִ וֹם י ל שָׁ  ים וְ יִּ וֹת חַ נ שְׁ ים וּ ךְ יָמִ י אֹרֶ כִּ

2  For [the] length of [your] days and years, Life 
and peace they add to you.

בֶּֽךָ   ל לוּחַ לִ ם עַ בֵ תְ כָּ יךָ  וֹתֶ ר גְּ רְ ל גַּ ם עַ רֵ שְׁ  ךָ קָ בֻ זְ אַֽל יַעַ ת  מֶ אֱ ד וֶ סֶ חֶ

3  Do not let kindness and truth forsake you, Bind 
them on your neck, Write them on the tablet 
of your heart,

ם דָֽ  אָ ים וְ לֹהִ  ינֵי אֱ עֵ וֹב בְּ ל ט שֵֽׂכֶ  ן וְ א חֵ צָ וּמְ

4  And find grace and good understanding In the 
eyes of Elohim and man.

עֵֽן  שָּׁ   ל תִּ ךָ אַ בִּֽינָתְ ל  אֶ ךָ וְ בֶּ  ל לִ כָ ה בְּ הוָ ל יְ ח אֶ טַ בְּ

5  Trust to YudHeyVavHey with all your heart, 
And do not lean to your own understanding.

תֶֽיךָ חֹ ר אֹֽרְ שֵּׁ  יַ הוּא יְ הוּ וְ עֵ יךָ דָ כֶ רָ ל דְּ כָ בְּ

6  In all your ways know Him, And He makes 
your paths straight.

ע רָֽ  סוּר מֵ ה וְ הוָ ת יְ א אֶ רָ ינֶיךָ יְ עֵ ם בְּ כָ י חָ הִ ל תְּ אַ
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7  Do not be wise in your own eyes, Fear 
YudHeyVavHey, and turn aside from evil.

תֶֽיךָ וֹ מ צְ עַ וּי לְ קּ שִׁ  ךָ וְ רֶּ שָׁ  י לְ הִ אוּת תְּ פְ רִ

8  It is healing to your navel, And moistening to 
your bones.

תֶֽךָ  בוּאָ ל תְּ כָּ ית  שִׁ א רֵ וֹנֶךָ וּמֵ ה ה מֵ הוָ ת יְ ד אֶ בֵּ  כַּ

9  Honor YudHeyVavHey from your substance, 
And from the beginning of all your increase;

צוּ רֹֽ פְ יךָ יִ בֶ קָ וֹשׁ יְ יר תִ ע וְ בָ יךָ שָׂ מֶ סָ אוּ אֲ לְ מָּ  יִ וְ

10  And your barns are filled [with] plenty, And 
your presses break forth [with] new wine.

וֹ תּֽ  חְ וֹכַ ת קֹץ בְּ תָּ ל  אַ ס וְ אָ מְ ל תִּ י אַ נִ ה בְּ הוָ ר יְ מוּסַ

11  Discipline of YudHeyVavHey, my son, do not 
despise, And do not be distressed with His 
reproof,

צֶֽה  רְ ן יִ בֵּ ת  ב אֶ אָ יחַ וּכְ וֹכִ ה י הוָ ב יְ הַ ר יֶאֱ שֶׁ  ת אֲ י אֶ כִּ

12  For whom YudHeyVavHey loves He reproves, 
Even as a father the son He is pleased with.

נָֽה בוּ יק תְּ ם יָפִ דָ אָ ה וְ מָ כְ א חָ צָ ם מָ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

13  O the blessedness of a man [who] has found 
wisdom, And of a man [who] brings forth 
understanding.
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תָֽהּ  בוּאָ רוּץ תְּ חָ ף וּמֵ סֶ כָּ ר  חַ סְּ הּ מִ רָ חְ וֹב סַ י ט כִּ

14  For better [is] her merchandise Than the 
merchandise of silver, And than gold—her 
increase.

בָֽהּ ווּ  שְׁ יִֽ לֹא  יךָ  צֶ פָ ל חֲ כָ ים וְ ינִ נִ פְּ  יא מפניים מִ ה הִ רָ קָ יְ

15  She [is] precious above rubies, And all your 
pleasures are not comparable to her.

בֽוֹד כָ ר וְ שֶׁ הּ עֹ מֹאולָ שְׂ ינָהּ בִּ בִּֽימִ ים  ךְ יָמִ אֹרֶ

16  Length of days [is] in her right hand, In her 
left [are] wealth and honor.

וֹם לֽ שָׁ יהָ  וֹתֶ יב תִ ל נְ וְֽכָ ם  י נֹעַ כֵ רְ יהָ דַ כֶ רָ דְּ

17  Her ways [are] ways of pleasantness, And all 
her paths [are] peace.

שָּֽׁר    אֻ יהָ מְ כֶ וְֽתֹמְ הּ  ים בָּ יקִ זִ חֲ מַּ  יא לַ ים הִ יִּ ץ חַ עֵ

18  She [is] a tree of life to those laying hold on 
her, And whoever is retaining her [is] blessed.

נָֽה בוּ תְ ם בִּ יִ מַ שָׁ וֹנֵן   ץ כּ רֶ ד אָ יָֽסַ ה  מָ כְ חָ ה בְּ יְֽהוָ

19  YudHeyVavHey founded the earth by 
wisdom, He prepared the heavens by 
understanding.

טָֽל פוּ  עֲ רְ ים יִ קִ חָ שְׁ עוּ וּ קָ בְ וֹת נִ וֹמ ה וֹ תְּ  תּ עְ דַ בְּ
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20  By His knowledge depths have been broken, 
And clouds drop dew.

מָּֽה   זִ יָּה וּמְ שִׁ  תֻּ צֹר  ינֶיךָ נְ עֵ זוּ מֵ ל יָלֻ י אַ נִ בְּ

21  My son! Do not let them turn from your eyes, 
Keep wisdom and thoughtfulness,

תֶֽיךָ רֹ גְּ רְ גַ ן לְ חֵ ךָ וְ שֶׁ  נַפְ ים לְ יִּ יוּ חַ יִֽהְ  וְ

22  And they are life to your soul, and grace to 
your neck.

גּֽוֹף  לֹא תִ ךָ  לְ גְ רַ ךָ וְ כֶּ  רְ ח דַּ טַ בֶ ךְ לָ לֵ תֵּ ז  אָ

23  Then you go your way confidently, And your 
foot does not stumble.

תֶֽךָ נָ שְׁ ה  בָ רְ וְֽעָ תָּ   בְ כַ שָׁ  ד וְ חָ פְ א תִ לֹֽ ב  כַּ  שְׁ  ם תִּ אִ

24  If you lie down, you are not afraid, Indeed, 
you have lain down, And your sleep has been 
sweet.

בֹֽא י תָ ים כִּ עִ שָׁ  ת רְ שֹּׁאַ   אֹם וּמִ תְ פִּ ד  חַ פַּ  א מִ ירָ ל תִּ אַ

25  Do not be afraid of sudden fear, And of the 
desolation of the wicked when it comes.

ד כֶ לָּֽ  ךָ מִ לְ גְ ר רַ מַ שָׁ  ךָ וְ לֶ סְ כִ יֶה בְ הְ ה יִ הוָ כִּֽי יְ

26  For YudHeyVavHey is at your side, And He 
has kept your foot from capture.

שֽׂוֹת  עֲ ךָ לַ ל ידיך יָדְ אֵ וֹת לְ י הְ יו בִּ לָ עָ בְּ וֹב מִ נַע ט מְ ל תִּ אַ
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27  Do not withhold good from its owners, When 
your hand [is] toward Elohim to do [it].

תָּֽךְ   יֵשׁ אִ ן וְ תֵּ  ר אֶ חָ וּב וּמָ שׁ ךְ וָ ךָ לֵ עֲ רֵֽ  ר לרעיך לְ תֹּאמַ ל  אַ

28  Do not say to your friend, “Go, and return, 
and tomorrow I give,” When substance [is] 
with you.

תָּֽךְ   ח אִ טַ בֶ ב לָ שֵׁ וֹ הֽוּא י ה וְ עָ ךָ רָ עֲ ל רֵ רֹשׁ עַ חֲ תַּ ל  אַ

29  Do not devise evil against your neighbor, And 
he sitting confidently with you.

עָֽה  ךָ רָ לְ מָ לֹא גְ ם  נָּם אִ ם חִ דָ ם אָ יב עִ רִ תָּ ל תרוב  אַ

30  Do not strive with a man without cause, If he 
has not done you evil.

כָֽיו  רָ ל דְּ כָ ר בְּ חַ בְ ל תִּ אַ ס וְ מָ ישׁ חָ אִ נֵּא בְּ קַ ל תְּ אַ

31  Do not be envious of a man of violence, Nor 
fix on any of his ways.

וֹ  וֹדֽ ים ס רִ שָׁ  ת יְ וְֽאֶ וֹז  ה נָל הוָ ת יְ בַ וֹעֲ י ת כִּ

32  For the perverted [is] an abomination to 
YudHeyVavHey, And His secret counsel [is] 
with the upright.

ךְ רֵֽ  בָ ים יְ יקִ דִּ ה צַ וֵ ע וּנְ שָׁ  ית רָ בֵ ה בְּ הוָ ת יְ רַ אֵ מְ
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33  The curse of YudHeyVavHey [is] in the house 
of the wicked. And He blesses the habitation of 
the righteous.

חֵֽן ן  תֶּ  ים יִ נָוִ עֲ לַ יץ ולעניים וְ ים הֽוּא יָלִ צִ לֵּ  ם לַ אִ

34  If He scorns the scorners, Yet He gives grace 
to the humble.

וֹן  לֽ ים קָ רִ ים מֵ ילִ סִ לוּ וּכְ חָ נְ ים יִ מִ כָ וֹד חֲ ב כָּ

35  The wise inherit glory, And fools are bearing 
away shame!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 4

נָֽה י ת בִּ עַ דַ יבוּ לָ שִׁ  קְ הַ ב וְ ר אָ ים מוּסַ נִ עוּ בָ מְ שִׁ

1  Hear, you sons, the instruction of a father, And 
give attention to know understanding.

זֹֽבוּ  עֲ תַּ אַֽל  י  תִ וֹרָ תּֽ ם  כֶ י לָ תִּ וֹב נָתַ ח ט קַ י לֶ כִּ

2  For I have given to you good learning, do not 
forsake my law.

מִּֽי   נֵי אִ פְ יד לִ יָחִ ךְ וְ י רַ בִ אָ י לְ יתִ יִ ן הָ י בֵ כִּ

3  For I have been a son to my father—tender, 
And an only one before my mother.

יֵֽה  וֶֽחְ י  וֺתַ  צְ מֹר מִ שְׁ ךָ  בֶּ  י לִ רַ בָ ךְ דְּ מָ יִֽתְ י  ר לִ יֹּאמֶ י וַ נִ יֹּרֵ  וַ

4  And he directs me, and he says to me: “Let 
your heart retain my words, Keep my 
commands, and live.

פִֽי י  רֵ מְ מֵֽאִ ט  תֵּ ל  אַ ח וְ כַּ  שְׁ  ל תִּ ינָה אַ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חָ קְ

5  Get wisdom, get understanding, Do not forget, 
nor turn away From the sayings of my mouth.

ךָּ  רֶֽ  צְּ תִ הָ וְ בֶ הָ ךָּ אֱ  רֶ מְ שְׁ  תִ הָ וְ בֶ זְ עַ תַּ ל  אַ

6  Do not forsake her, and she preserves you, 
Love her, and she keeps you.

נָֽה י נֵה בִ ךָ קְ יָנְ נְ ל קִ כָ ה וּבְ מָ כְ נֵה חָ ה קְ מָ כְ ית חָ שִׁ א רֵ
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7  The first thing [is] wisdom—get wisdom, And 
with all your getting get understanding.

קֶֽנָּה  בְּ חַ י תְ ךָ כִּ דְ בֵּ  כַ ךָּ תְּ  מֶ וֹמְ ר וּֽתְ הָ  לֶ סְ לְ סַ

8  Exalt her and she lifts you up, She honors you 
when you embrace her.

ךָּ נֶֽ  גְּ מַ ת תְּ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ טֶ ן עֲ יַת חֵ וְ ךָ לִ שְׁ רֹא ן לְ תֵּ  תִּ

9  She gives a wreath of grace to your head, She 
gives you a crown of beauty freely.”

יִּֽים  וֹת חַ נ שְׁ ךָ  וּ לְ בּ רְ יִ י וְ רָ מָ ח אֲ קַ י וְ נִ ע בְּ מַ שְׁ

10  Hear, my son, and receive my sayings, And 
years of life [are] multiplied to you.

ר שֶׁ יֹֽ י  לֵ גְּ עְ מַ יךָ בְּ תִּ כְ רַ דְ יךָ הִ תִ ה הֹרֵ מָ כְ ךְ חָ רֶ דֶ בְּ

11  I have directed you in a way of wisdom, I 
have caused you to tread in paths of 
uprightness.

שֵֽׁל   כָּ  לֹא תִ רוּץ  תָּ ם  אִ ךָ וְ דֶ עֲ ר צַ לֹא יֵצַ ךָ  תְּ כְ בְּֽלֶ

12  In your walking your step is not restricted, 
And if you run, you do not stumble.

יֶּֽיךָ  יא חַ י הִ הָ כִּ רֶ צְּ ף נִ רֶ תֶּ ל  ר אַ וּסָ מּ זֵק בַּ חֲ הַ

13  Lay hold on instruction, do not desist, Keep 
her, for she [is] your life.

עִֽים  ךְ רָ רֶ דֶ ר בְּ שֵּׁ   אַ ל תְּ אַ בֹא וְ תָּ ל  ים אַ עִ שָׁ  ח רְ אֹרַ בְּ
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14  Do not enter into the path of the wicked, And 
do not be blessed in a way of evildoers.

בֽוֹר עֲ יו וַ לָ עָ ה מֵ טֵ וֹ שְׂ  ר בּ בָ עֲ תַּ ל  הוּ אַ עֵ רָ פְּ

15  Avoid it, do not pass over into it, Turn aside 
from it, and pass on.

שִֽׁילוּ   לֹא יכשולו יַכְ ם  ם אִ נָתָ שְׁ ה  לָ זְ גְ וְֽנִ עוּ  לֹא יָרֵ ם  נוּ אִ שְׁ יִֽ לֹא  י  כִּ

16  For they do not sleep if they do no evil, And 
their sleep has been taken away violently, If 
they do not cause [some] to stumble.

תּֽוּ  שְׁ  ים יִ סִ מָ יֵין חֲ ע וְ שַׁ  ם רֶ חֶ מוּ לֶ חֲ י לָ כִּ

17  For they have eaten bread of wickedness, And 
they drink wine of violence.

יּֽוֹם  וֹן הַ כ ד נְ וֹר עַ א ךְ וָ וֹלֵ הּ ה וֹר נֹגַ א ים כְּ יקִ דִּ ח צַ אֹרַ וְ

18  And the path of the righteous [is] as a shining 
light, Going and brightening until the day is 
established,

שֵֽׁלוּ   כָּ  ה יִ מֶּ  עוּ בַּ לֹא יָדְ ה  לָ פֵ כָּֽאֲ  ים  עִ שָׁ  ךְ רְ רֶ דֶּ

19  The way of the wicked [is] as darkness, They 
have not known at what they stumble.

נֶֽךָ  זְ ט אָ י הַ רַ מָ אֲ ה לַ יבָ שִׁ  קְ י הַ רַ בָ דְ י לִ נִ בְּ

20  My son, give attention to my words, Incline 
your ear to my sayings,
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בֶֽךָ  בָ וֹךְ לְ ת ם בְּ רֵ מְ שָׁ ינֶיךָ  עֵ יזוּ מֵ ל יַלִּ אַ

21  Do not let them turn aside from your eyes, 
Preserve them in the midst of your heart.

פֵּֽא   רְ וֹ מַ ר שָׂ ל בְּ כָ וּֽלְ ם  יהֶ אֵ מֹצְ ם לְ ים הֵ יִּ כִּֽי חַ

22  For they [are] life to those finding them, And 
healing to all their flesh.

יִּֽים  וֹת חַ א וֹצְ  וּ תּ נּ מֶּ  כִּֽי מִ ךָ  בֶּ  צֹר לִ ר נְ מָ שְׁ  ל מִ כָּ מִֽ

23  Above every charge keep your heart, For out 
of it [are] the outgoings of life.

ךָּ מֶּֽ   ק מִ חֵ רְ ם הַ יִ תַ פָ זוּת שְׂ ה וּלְ פֶּ וּת  שׁ קְּ ךָ עִ מְּ ר מִ סֵ הָ

24  Turn aside a contrary mouth from you, And 
put perverse lips far from you,

ךָ דֶּֽ  רוּ נֶגְ שִׁ  יךָ יַיְ פֶּ  עַ פְ עַ יטוּ וְ ח יַבִּ נֹכַ ינֶיךָ לְ עֵ

25  Your eyes look straightforward, And your 
eyelids look straight before you.

כֹּֽנוּ  יךָ יִ כֶ רָ ל דְּ וְֽכָ ךָ  לֶ גְ ל רַ גַּ עְ ס מַ לֵּ  פַּ

26  Ponder the path of your feet, And all your 
ways [are] established.

ע רָֽ  ךָ מֵ לְ גְ ר רַ סֵ מֹאול הָ ין וּשְׂ ט יָמִ תֵּ אַֽל 

27  Do not incline [to] the right or to the left, Turn 
aside your foot from evil!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 5

נֶֽךָ  זְ ט אָ י הַ בוּנָתִ תְ ה לִ יבָ שִׁ  קְ י הַ תִ מָ כְ חָ י לְ נִ בְּ

1  My son! Give attention to my wisdom, Incline 
your ear to my understanding,

צֹֽרוּ נְ יךָ יִ תֶ פָ ת שְׂ עַ דַ וֹת וְ  מּ זִ מֹר מְ שְׁ  לִ

2  To observe thoughtfulness, And your lips keep 
knowledge.

כָּֽהּ   ן חִ מֶ שֶּׁ   ק מִ לָ חָ ה וְ י זָרָ תֵ פְ נָה שִׂ טֹּפְ  ת תִּ י נֹפֶ כִּ

3  For the lips of a strange woman drop honey, 
And her mouth [is] smoother than oil,

יּֽוֹת  פִּ ב  רֶ חֶ ה כְּ דָּ נָה חַ עֲ לַּ כַֽ ה  רָ הּ מָ יתָ רִ חֲ וְֽאַ

4  And her latter end [is] bitter as wormwood, 
Sharp as a sword [with] mouths.

מֹֽכוּ תְ יהָ יִ דֶ עָ וֹל צְ א שְׁ וֶת  וֹת מָ ד יהָ יֹרְ לֶ גְ רַ

5  Her feet are going down to death, Her steps 
take hold of Sheol.

ע דָֽ  לֹא תֵ יהָ  לֹתֶ  גְּ עְ ס נָעוּ מַ לֵּ  פַ ן תְּ פֶּ ים  יִּ ח חַ אֹרַ

6  The path of life—lest you ponder, Her paths 
have moved—you do not know.

פִֽי י  רֵ מְ אִ סוּרוּ מֵ תָּ ל  אַ י וְ עוּ לִ מְ שִׁ ים  נִ ה בָ תָּ  עַ וְ
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7  And now, you sons, listen to me, And do not 
turn from sayings of my mouth.

תָֽהּ י בֵּ ח  תַ פֶּ ל  ב אֶ רַ קְ ל תִּ אַ ךָ וְ כֶּ  רְ יהָ דַ לֶ עָ ק מֵ חֵ רְ הַ

8  Keep your way far from off her, And do not 
come near to the opening of her house,

י רִֽ  זָ כְ אַ יךָ לְ נֹתֶ שְׁ ךָ וּ וֹדֶ ים ה רִ חֵ אֲ ן לַ תֵּ  ן תִּ פֶּ

9  Lest you give your splendor to others, And 
your years to the fierce,

י רִֽ  ית נָכְ בֵ יךָ בְּ בֶ צָ עֲ ךָ וַ כֹּחֶ ים  עוּ זָרִ בְּ שְׂ פֶּֽן יִ 

10  Lest strangers be filled [with] your power, 
And your labors in the house of a stranger,

ךָ רֶֽ  אֵ שְׁ ךָ וּ רְ שָׂ וֹת בְּ ל כְ ךָ בִּ יתֶ רִ חֲ אַ תָּ בְ  מְ נָהַ וְ

11  And you have howled in your latter end, In 
the consumption of your flesh and your food,

בִּֽי  ץ לִ ת נָאַ חַ וֹכַ ת ר וְ י מוּסָ נֵאתִ יךְ שָׂ תָּ אֵ  רְ מַ וְֽאָ

12  And have said, “How I have hated instruction, 
And my heart has despised reproof,

נִֽי  זְ י אָ יתִ טִּ לֹא הִ י  דַ מְּ לַ מְ לִֽ י וְ וֹרָ וֹל מ ק י בְּ תִּ עְ מַ שָׁ לֹא  וְֽ

13  And I have not listened to the voice of my 
teachers, And have not inclined my ear to my 
teachers.

ה דָֽ  עֵ ל וְ הָ וֹךְ קָ ת ע בְּ ל רָ כָ י בְ יתִ יִ ט הָ עַ מְ כִּ
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14  As a little thing I have been all evil, In the 
midst of an assembly and a congregation.”

ךָ רֶֽ  אֵ וֹךְ בְּ  תּ ים מִ לִ נֹזְ ךָ וְ וֹרֶ  בּ ם מִ יִ ה מַ תֵ שְׁ

15  Drink waters out of your own cistern, Even 
flowing ones out of your own well.

מָֽיִם י  גֵ לְ פַּ וֹת  חֹב רְ בָּ ה  יךָ חוּצָ נֹתֶ יְ עְ יָפוּצוּ מַ

16  Let your fountains be scattered abroad, In 
broad places streams of waters.

תָּֽךְ   ים אִ זָרִ ין לְ אֵ ךָ וְ דֶּ בַ ךָ לְ יוּ לְ יִֽהְ

17  Let them be to you for yourself, And not to 
strangers with you.

ךָ רֶֽ עוּ ת נְ שֶׁ  אֵ ח מֵ מַ רוּךְ וּשְׂ ךָ בָ וֹרְ ק הִֽי מְ  יְ

18  Let your fountain be blessed, And rejoice 
because of the wife of your youth,

מִֽיד  ה תָ גֶּ שְׁ  הּ תִּ תָ בָ הֲ אַ ת בְּ ל עֵ כָ ךָ בְ וֻּ רַ יהָ יְ דֶּ ן דַּ ת חֵ לַ וְֽיַעֲ ים  בִ הָ ת אֲ יֶּלֶ אַ

19  A doe of loves, and a roe of grace! Let her 
loves satisfy you at all times, Magnify yourself 
in her love continually.

יָּֽה  רִ ק נָכְ ק חֵ בֵּ חַ ה וּתְ זָרָ י בְ נִ ה בְ גֶּ שְׁ  ה תִ מָּ  לָ וְ

20  And why do you magnify yourself, My son, 
with a stranger? And embrace the bosom of a 
strange woman?
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ס לֵּֽ  פַ יו מְ לֹתָ  גְּ עְ ל מַ וְֽכָ ישׁ  י אִ כֵ רְ ה דַּ הוָ ינֵי יְ ח עֵ י נֹכַ כִּ

21  For the ways of each are before the eyes of 
YudHeyVavHey, And He is pondering all his 
paths.

מֵֽךְ  תָּ  וֹ יִ את טָּ  י חַ לֵ בְ חַ ע וּבְ שָׁ  רָ ת הָ וֹ אֶ נ דֻ כְּ לְ יו יִ וֹתָ וֹנ עַֽו

22  His own iniquities capture the wicked, And he 
is holden with the ropes of his sin.

גֶּֽה  שְׁ  וֹ יִ  תּ לְ וַּ רֹב אִ ר וּבְ ין מוּסָ אֵ הוּא יָמוּת בְּ

23  He dies without instruction, And magnifies 
himself in the abundance of his folly!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 6

פֶּֽיךָ   כַּ זָּר  תָּ לַ  עְ קַ תָּ ךָ  עֶ רֵ תָּ לְ  בְ רַ ם עָ י אִ נִ בְּ

1  My son! If you have been guarantor for your 
friend, Have struck your hand for a stranger,

פִֽיךָ י  רֵ מְ אִ תָּ בְּ  דְ כַּ  לְ יךָ נִ י פִ רֵ מְ אִ תָּ בְ  שְׁ  וֹקַ נ

2  Have been snared with sayings of your mouth, 
Have been captured with sayings of your 
mouth,

עֶֽיךָ  ב רֵ הַ ס וּרְ פֵּ  רַ תְ ךְ הִ ךָ לֵ עֶ ף רֵ כַ אתָ בְ י בָ ל כִּ נָּצֵ וְֽהִ י  נִ וֹא בְּ פ ה זֹאת אֵ שֵׂ עֲ

3  Do this now, my son, and be delivered, For you 
have come into the hand of your friend. Go, 
trample on yourself, and strengthen your 
friend,

פֶּֽיךָ   עַ פְ עַ ה לְ נוּמָ ינֶיךָ וּתְ עֵ נָה לְ שֵׁ ן  תֵּ  ל תִּ אַ

4  Do not give sleep to your eyes, And slumber to 
your eyelids,

יַּד יָקֽוּשׁ וֹר מִ  פּ צִ יָּד וּכְ י מִ בִ צְ ל כִּ נָּצֵ הִ

5  Be delivered as a roe from the hand, And as a 
bird from the hand of a fowler.

כָֽם  חֲ יהָ וַ כֶ רָ ה דְ אֵ ל רְ צֵ ה עָ לָ מָ ל נְ ךְ אֶ לֵֽ
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6  Go to the ant, O slothful one, See her ways and 
be wise;

שֵֽׁל  ר וּמֹ שֹׁטֵ ין  צִ הּ קָ אֵֽין לָ ר  שֶׁ  אֲ

7  Which has no captain, overseer, and ruler,

הּ לָֽ כָ אֲ יר מַ צִ קָּ ה בַ רָ גְ הּ אָ מָ חְ ץ לַ יִ קַּ  בַּ ין  כִ תָּ

8  She prepares her bread in summer, She has 
gathered her food in harvest.

תֶֽךָ נָ שְּׁ   קוּם מִ תָּ י  תַ ב מָ כָּ  שְׁ  ל תִּ צֵ י עָ תַ ד מָ עַ

9  Until when, O slothful one, do you lie? When 
do you arise from your sleep?

כָּֽב   שְׁ  ם לִ יִ ק יָדַ בֻּ  ט חִ עַ נוּמוֹת מְ ט תְּ עַ נוֹת מְ שֵׁ ט  עַ מְ

10  A little sleep, a little slumber, A little clasping 
of the hands to rest,

גֵֽן  ישׁ מָ אִ ךָ כְּ סֹֽרְ חְ ךָ וּמַ שֶׁ א ךְ רֵ לֵּ  הַ מְ בָֽא כִ וּ

11  And your poverty has come as a traveler, And 
your want as an armed man.

פֶּֽה  וּת  שׁ קְּ ךְ עִ וֹלֵ ן ה וֶ ישׁ אָ ל אִ יַּעַ לִ ם בְּ דָ אָ

12  A man of worthlessness, a man of iniquity, 
Walking [with] perverseness of mouth,

תָֽיו עֹ בְּ צְ אֶ ה בְּ ו מֹרֶ לָ גְ רַ ל בְּ ינָו מֹלֵ עֵ ץ בְּ קֹרֵ

13  Winking with his eyes, speaking with his feet, 
Directing with his fingers,
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חַ לֵּֽ  שַׁ  ים יְ יָנִ דְ ת מדנים מִ ל עֵ כָ ע בְּ שׁ רָ וֹ חֹרֵ  בּ לִ וֹת בְּ כ פֻּ  תַּֽהְ 

14  Contrariness [is] in his heart, devising evil at 
all times, He sends forth contentions.

פֵּֽא   רְ ין מַ אֵ ר וְ בֵ שָּׁ   ע יִ תַ פֶּ וֹ  יד וֹא אֵ אֹם יָב תְ פִּ ן  כֵּ ל  עַ

15  Therefore his calamity comes suddenly, He is 
broken instantly—and no healing.

וֹ שֽׁ  ת נַפְ בַ וֹעֲ  ע תועבות תּ בַ שֶׁ  ה וְ הוָ נֵא יְ נָּה שָׂ שׁ הֵ שֶׁ

16  These six has YudHeyVavHey hated, Indeed, 
seven [are] abominations to His soul:

קִֽי ם נָ וֹת דָּ כ שֹׁפְ ם  יִ יָדַ ר וְ קֶ שָׁ וֹן   שׁ וֹת לְ מ ם רָ ינַיִ עֵ

17  High eyes, False tongues, And hands shedding 
innocent blood,

ה עָ רָ רוּץ לָֽ וֹת לָ ר הֲ מַ ם מְ יִ לַ גְ ן רַ וֶ וֹת אָ ב שְׁ  חְ שׁ מַ ב חֹרֵ לֵ

18  A heart devising thoughts of vanity, Feet 
hastening to run to evil,

חִֽים  ין אַ בֵּ ים  נִ דָ חַ מְ לֵּ  שַׁ  ר וּמְ קֶ שָׁ ד  ים עֵ זָבִ יחַ כְּ יָפִ

19  A false witness [who] breathes out lies, And 
one sending forth contentions between 
brothers.

מֶּֽךָ   ת אִ וֹרַ  טֹּשׁ תּ  ל תִּ אַ יךָ וְ בִ ת אָ וַ צְ י מִ נִ צֹר בְּ נְ

20  Keep, my son, the command of your father, 
And do not leave the law of your mother.

41



תֶֽךָ רֹ גְּ רְ ל גַּ ם עַ דֵ נְ יד עָ מִ ךָ תָ בְּ ל לִ ם עַ רֵ שְׁ  קָ

21  Bind them on your heart continually, Tie 
them on your neck.

חֶֽךָ י שִׂ יא תְ וֹתָ הִ יצ קִ הֲ יךָ וַ לֶ מֹר עָ שְׁ  ךָ תִּ בְּ כְ שָׁ בְּֽ ךְ  ה אֹתָ חֶ נְ תַּ ךָ  כְ לֶּ  הַ תְ הִ בְּ

22  In your going up and down, it leads you, In 
your lying down, it watches over you, And you 
have awoken—it talks [with] you.

סָֽר חוֹת מוּ וֹכְ  ים תּ יִּ ךְ חַ רֶ דֶ וֹר וְ ה א וֹרָ ת ה וְ וָ צְ י נֵר מִ כִּ

23  For the command [is] a lamp, And the Law a 
light, And a way of life [are] reproofs of 
instruction,

יָּֽה  רִ וֹן נָכְ  שׁ ת לָ קַ לְ מֵֽחֶ ע  ת רָ שֶׁ  אֵ ךָ מֵ רְ מָ שְׁ  לִ

24  To preserve you from an evil woman, From 
the flattery of the tongue of a strange woman.

פֶּֽיהָ   עַ פְ עַ ךָ בְּ קָּֽחֲ   ל תִּ אַ ךָ וְ בֶ בָ לְ יָהּ בִּ מֹד יָפְ חְ תַּ ל  אַ

25  Do not desire her beauty in your heart, And 
do not let her take you with her eyelids.

צֽוּד ה תָ רָ קָ שׁ יְ ישׁ נֶפֶ ת אִ שֶׁ  אֵ ם וְ חֶ ר לָ כַּ  עַֽד כִּ וֹנָה  ה ז שָּׁ   ד אִ עַ י בְ כִּ

26  For a harlot consumes to a cake of bread, And 
an adulteress hunts the precious soul.

נָה פְ רַֽ  שָּׂ  לֹא תִ יו  דָ גָ וֹ וּבְ יק חֵ שׁ בְּ ישׁ אֵ ה אִ תֶּ  יַחְ הֲ
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27  Does a man take fire into his bosom, And are 
his garments not burned?

וֶֽינָה  כָּ  לֹא תִ יו  לָ גְ רַ ים וְ לִ חָ גֶּ ל הַ ישׁ עַ ךְ אִ לֵּ  הַ ם יְ אִ

28  Does a man walk on the hot coals, And are his 
feet not scorched?

בָּֽהּ  עַ  נֹּגֵ  כָּֽל הַ  ה  נָּקֶ לֹא יִ הוּ  עֵ ת רֵ שֶׁ  ל אֵ א אֶ בָּ ן הַ כֵּ

29  So [is] he who has gone in to the wife of his 
neighbor, None who touches her is innocent.

עָֽב  רְ י יִ וֹ כִּ  שׁ א נַפְ לֵּ מַ וֹב לְ נ גְ י יִ נָּב כִּ גַּ לֹא יָבוּזוּ לַ

30  They do not despise the thief, When he steals 
to fill his soul when he is hungry,

תֵּֽן   וֹ יִ ית בֵּ וֹן  ל ה כָּ ת  ם אֶ יִ תָ עָ בְ שִׁ לֵּם   שַׁ  א יְ צָ מְ נִ וְ

31  And being found he repays sevenfold, He 
gives all the substance of his house.

שֶֽׂנָּה  וֹ הוּא יַעֲ  שׁ ית נַפְ חִ שְׁ מַֽ ב  ר לֵ סַ ה חֲ שָּׁ   ף אִ נֹאֵ

32  He who commits adultery [with] a woman 
lacks heart, He who does it is destroying his 
soul.

חֶֽה  מָּ  לֹא תִ וֹ  ת פָּ  רְ חֶ א וְ צָ מְ וֹן יִ ל קָ ע וְ נֶֽגַ

33  He finds a stroke and shame, And his 
reproach is not wiped away,

קָֽם וֹם נָ י וֹל בְּ מ א יַחְ לֹֽ  ר וְ בֶ ת גָּ מַ ה חֲ אָ נְ כִּֽי קִ
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34  For jealousy [is] the fury of a man, And he 
does not spare in a day of vengeance.

ד שֹֽׁחַ ה  בֶּ רְ י תַ ה כִּ א יֹאבֶ לֹֽ  ר וְ כֹּפֶ ל  נֵי כָ פְּ א  שָּׂ  לֹא יִ

35  He does not accept the appearance of any 
atonement, Indeed, he does not consent, 
Though you multiply bribes!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 7

תָּֽךְ   פֹּן אִ  צְ י תִּ וֺתַ  צְ י וּמִ רָ מָ מֹר אֲ שְׁ י  נִ בְּ

1  My son! Keep my sayings, And lay up my 
commands with you.

נֶֽיךָ י וֹן עֵ  ישׁ אִ י כְּ תִ וֹרָ ת יֵה וְ חְ י וֶ וֺתַ  צְ מֹר מִ שְׁ

2  Keep my commands, and live, And my law as 
the pupil of your eye.

בֶּֽךָ   ל לוּחַ לִ ם עַ בֵ תְ כָּ יךָ  עֹתֶ בְּ צְ ל אֶ ם עַ רֵ שְׁ  קָ

3  Bind them on your fingers, Write them on the 
tablet of your heart.

א רָֽ  קְ ינָה תִ בִּ ע לַ תְּ וּמֹדָ י אָ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חָ מֹר לַֽ אֱ

4  Say to wisdom, “You [are] my sister.” And cry 
to understanding, “Relative!”

ה יקָ לִֽ חֱ יהָ הֶ רֶ מָ יָּה אֲ רִ נָּכְ ה מִ ה זָרָ שָּׁ   אִ ךָ מֵ רְ מָ שְׁ  לִ

5  To preserve you from a strange woman, From 
a stranger who has made her sayings smooth.

י תִּ קָֽפְ  שְׁ  י נִ נַבִּ שְׁ  ד אֶ עַ י בְּ יתִ בֵּ וֹן   לּ חַ י בְּ כִּ

6  For at a window of my house, I have looked out 
through my casement,

ב ר לֵֽ סַ ר חֲ ים נַעַ נִ בָּ  ינָה בַ בִ ם אָ איִ תָ פְּ  א בַ רֶ אֵ וָ
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7  And I see among the simple ones, I discern 
among the sons, A young man lacking 
understanding,

עָֽד  צְ הּ יִ יתָ בֵּ ךְ  רֶ דֶ נָּהּ וְ פִּ ל  צֶ וּק אֵ שּׁ  ר בַּ עֹבֵ

8  Passing on in the street, near her corner, And 
the way [to] her house he steps,

ה לָֽ פֵ אֲ ה וַ לָ יְ וֹן לַ  ישׁ אִ וֹם בְּ ב י רֶ עֶ ף בְּ שֶׁ נֶֽ  בְּ

9  In the twilight—in the evening of day, In the 
darkness of night and blackness.

ב ת לֵֽ רַ צֻ וֹנָה וּנְ ית ז שִׁ וֹ  את רָ קְ ה לִ שָּׁ   נֵּה אִ הִ וְ

10  And behold, a woman to meet him—(A 
harlot’s dress, and watchful of heart,

יהָ לֶֽ גְ נוּ רַ כְּ שְׁ  לֹא יִ הּ  יתָ בֵ ת בְּ רֶ סֹרָ יא וְ יָּה הִ הֹמִ

11  She [is] noisy, and stubborn, her feet do not 
rest in her house.

ב רֹֽ אֱ נָּה תֶ פִּ ל  כָּ ל  צֶ אֵ וֹת וְ חֹב רְ בָּ ם  עַ פַּ חוּץ  ם בַּ עַ פַּ

12  Now in an out-place, now in broad places, 
And she lies in wait near every corner)—

וֹ  ר לֽ תֹּאמַ  נֶיהָ וַ זָה פָ עֵ וֹ הֵ  ה לּ קָ שְׁ נָ וֹ וְ  ה בּ יקָ זִ חֱ הֶ וְ

13  And she laid hold on him and kissed him, She 
has hardened her face and says to him,

י רָֽ  דָ י נְ תִּ מְ לַּ שִׁ וֹם  יּ י הַ לָ ים עָ מִ לָ שְׁ י  חֵ בְ זִ
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14  “Sacrifices of peace-offerings [are] by me, 
Today I have completed my vows.

ךָּ אֶֽ  צָ מְ אֶ נֶיךָ וָ פָּ ר  חֵ שַׁ  ךָ לְ אתֶ רָ קְ י לִ אתִ ן יָצָ כֵּ ל  עַ

15  Therefore I have come forth to meet you, To 
earnestly seek your face, and I find you.

יִם רָֽ  צְ טוּן מִ בוֹת אֵ טֻ י חֲ שִׂ רְ י עַ תִּ דְ בַ ים רָ דִּ בַ רְ מַ

16  I decked my bed [with] ornamental coverings, 
Carved works—cotton of Egypt.

וֹן נָּמֽ קִ ים וְ לִ הָ י מֹר אֲ בִ כָּ  שְׁ  י מִ תִּ נַפְ

17  I sprinkled my bed [with] myrrh, aloes, and 
cinnamon.

בִֽים  הָ אֳ ה בָּ סָ לְּ עַ תְ ר נִ בֹּקֶ  ד הַ ים עַ ה דֹדִ וֶ רְ ה נִ כָ לְ

18  Come, we are filled [with] love until the 
morning, We delight ourselves in loves.

חֽוֹק רָ ךְ מֵ רֶ דֶ ךְ בְּ לַ וֹ הָ ית בֵ ישׁ בְּ אִ ין הָ י אֵ כִּ

19  For the man is not in his house, He has gone 
on a long journey.

וֹ יתֽ א יָבֹא בֵ סֶ כֵּ  וֹם הַ י וֹ לְ יָד ח בְּ קַ ף לָ סֶ כֶּ  וֹר הַ צְֽר

20  He has taken a bag of money in his hand, At 
the day of the new moon he comes to his 
house.”

וּ חֶֽנּ י דִּ תַּ יהָ  תֶ פָ ק שְׂ לֶ חֵ הּ בְּ חָ קְ רֹב לִ וּ בְּ תּ טַּ  הִ
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21  She turns him aside with the abundance of 
her speech, She forces him with the flattery of 
her lips.

וִֽיל  ר אֱ ל מוּסַ ס אֶ כֶ עֶ וֹא וּכְ ח יָב בַ ל טָ וֹר אֶ  שׁ אֹם כְּ תְ פִּ יהָ  רֶ חֲ ךְ אַ וֹלֵ ה

22  He is going after her straight away, he comes 
as an ox to the slaughter, And as a chain to the 
discipline of a fool,

וֹ הֽוּא  שׁ נַפְ כִּֽי בְ ע  א יָדַ לֹֽ  ח וְ פָּ ל  וֹר אֶ  פּ ר צִ הֵ מַ וֹ כְּ ד כְּֽבֵ ץ  ח חֵ לַּ פַ ד יְ עַ

23  Until an arrow splits his liver, As a bird has 
hurried to a snare, And has not known that it 
[is] for its life.

פִֽי י  רֵ מְ אִ יבוּ לְ שִׁ  קְ הַ י וְ עוּ לִ מְ שִׁ ים  נִ ה בָ תָּ  עַ וְ

24  And now, you sons, listen to me, And give 
attention to sayings of my mouth.

תֶֽיהָ וֹ יב תִ נְ ע בִּ תַ תֵּ ל  ךָ אַ בֶּ  יהָ לִ כֶ רָ ל דְּ טְ אֶ ל יֵשְׂ אַ

25  Do not let your heart turn to her ways, Do not 
wander in her paths,

גֶֽיהָ  רֻ ל הֲ כָּ ים  צֻמִ עֲ ה וַ ילָ פִּ  ים הִ לִ לָ ים חֲ בִּ כִּֽי רַ

26  For many [are] the wounded she caused to 
fall, And mighty [are] all her slain ones.

מָֽוֶת י  רֵ דְ ל חַ וֹת אֶ ד הּ יֹרְ יתָ בֵּ וֹל  א שְׁ י  כֵ רְ דַּ
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27  The ways of Sheol—her house, Going down to 
inner chambers of death!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 8

הּ וֹלָֽ ן ק תֵּ  בוּנָה תִּ א וּתְ רָ קְ ה תִ מָ כְ א חָ לֹֽ  הֲ

1  Does wisdom not call? And understanding give 
forth her voice?

ה צָּֽבָ  וֹת נִ יב תִ ית נְ בֵּ ךְ  רֶ י דָ לֵ ים עֲ וֹמִ ר רֹאשׁ מְ בְּ

2  At the head of high places by the way, She has 
stood between the paths,

נָּה רֹֽ  תָּ ים  חִ תָ וֹא פְ ב ת מְ רֶ י קָ פִ ים לְ רִ עָ שְׁ יַד  לְ

3  At the side of the gates, at the mouth of the city, 
The entrance of the openings, she cries aloud,

ם דָֽ  נֵי אָ ל בְּ י אֶ וֹלִ ק א וְ רָ קְ ים אֶ שִׁ י ם אִ יכֶ לֵ אֲ

4  “To you, O men, I call, And my voice [is] to the 
sons of men.

ב ינוּ לֵֽ בִ ים הָ ילִ סִ ה וּכְ מָ רְ ם עָ איִ תָ ינוּ פְ בִ הָ

5  Understand, you simple ones, prudence, And 
you fools, understand the heart,

ים רִֽ  שָׁ י י מֵ תַ פָ ח שְׂ תַּ  פְ ר וּמִ בֵּ  דַ ים אֲ ידִ גִ כִּֽי נְ עוּ  מְ שִׁ

6  Listen, for I speak noble things, And the 
opening of my lips [is] uprightness.

ע שַׁ  רֶֽ י  תַ פָ ת שְׂ בַ וֹעֲ ת י וְ כִּ ה חִ גֶּ ת יֶהְ מֶ כִּֽי אֱ
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7  For my mouth utters truth, And wickedness [is] 
an abomination to my lips.

קֵּֽשׁ   עִ ל וְ תָּ  פְ ם נִ הֶ ין בָּ י אֵ י פִ רֵ מְ ל אִ כָּ ק  דֶ צֶ בְּ

8  All the sayings of my mouth [are] in 
righteousness, Nothing in them is contrary 
and perverse.

ת עַ דָֽ י  אֵ מֹצְ ים לְ רִ שָׁ וִֽי ין  בִ מֵּ  ים לַ כֹחִ ם נְ לָּ כֻּ

9  All of them [are] plain to the intelligent, And 
upright to those finding knowledge.

חָֽר  בְ רוּץ נִ חָ ת מֵ עַ דַ ף וְ סֶ כָּ ל  אַ י וְ רִ חֽוּ מוּסָ קְ

10  Receive my instruction, and not silver, And 
knowledge rather than choice gold.

בָֽהּ ווּ  שְׁ יִֽ לֹא  ים  צִ פָ ל חֲ כָ ים וְ ינִ נִ פְּ  ה מִ מָ כְ ה חָ וֹבָ כִּֽי ט

11  For wisdom [is] better than rubies, Indeed, all 
delights are not comparable with it.

צָֽא  מְ וֹת אֶ  מּ זִ ת מְ עַ דַ ה וְ מָ רְ י עָ תִּ נְ כַ שָׁ ה  מָ כְ י חָ אֲֽנִ

12  I, wisdom, have dwelt with prudence, And I 
find out a knowledge of purposes.

י נֵֽאתִ  וֹת שָׂ כ פֻּ  הְ י תַ ע וּפִ ךְ רָ רֶ דֶ וֹן וְ א גָ ה וְ אָ ע גֵּ שְֽׂנֹאת רָ ה  הוָ ת יְ אַ יִֽרְ

13  The fear of YudHeyVavHey [is] to hate evil; 
Pride, and arrogance, and an evil way, And a 
contrary mouth, I have hated.
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ה רָֽ בוּ י גְ ינָה לִ י בִ נִ יָּה אֲ שִׁ תוּ ה וְ צָ י עֵ לִֽ

14  Counsel and substance [are] mine, I [am] 
understanding, I have might.

ק צֶֽדֶ קוּ  חֹקְ ים יְ נִ וֹזְ ר לֹכוּ וְ  מְ ים יִ כִ לָ י מְ בִּ

15  By me kings reign, and princes decree 
righteousness,

ק צֶֽדֶ י  טֵ שֹׁפְ ל  כָּ ים  יבִ דִ שֹׂרוּ וּנְ ים יָ רִ י שָׂ בִּ

16  By me chiefs rule, and nobles, All judges of 
earth.

י נִ אֻֽנְ  צָ מְ י יִ רַ חֲ שַׁ  ב וּמְ הָ י אֵ בַ י אהביה אֹהֲ נִ אֲ

17  I love those loving me, And those seeking me 
earnestly find me.

קָֽה  דָ ק וּצְ תֵ וֹן עָ י ה תִּ וֹד אִ ב כָ ר וְ שֶׁ עֹֽ

18  Wealth and honor [are] with me, Lasting 
substance and righteousness.

חָֽר  בְ ף נִ סֶ כֶּ  י מִ תִ בוּאָ ז וּתְ פָּ  רוּץ וּמִ חָ י מֵ יִ רְ פִּ וֹב  ט

19  My fruit [is] better than gold, even fine gold, 
And my increase than choice silver.

פָּֽט   שְׁ  יבוֹת מִ תִ וֹךְ נְ ת ך בְּ לֵּ  הַ ה אֲ קָ דָ ח צְ אֹֽרַ בְּ

20  I cause to walk in a path of righteousness, In 
midst of paths of judgment,

א לֵּֽ  מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ בַ יל אֹהֲ חִ נְ הַ לְ
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21  To cause my lovers to inherit substance, 
Indeed, I fill their treasures.

אָֽז  יו מֵ לָ עָ פְ ם מִ דֶ וֹ קֶ  כּ רְ ית דַּ שִׁ א י רֵ נָנִ ה קָ יְֽהוָ

22  YudHeyVavHey possessed me—the beginning 
of His way, Before His works since then.

ץ אָֽרֶ י  מֵ דְ קַּ רֹאשׁ מִ י מֵ תִּ כְ סַּ  ם נִ וֹלָ ע מֵ

23  I was anointed from the age, from the first, 
From former states of the earth.

מָֽיִם י  דֵּ בַּ  כְ וֹת נִ יָנ עְ ין מַ אֵ י בְּ תִּ לְ וֹלָ הֹמוֹת ח ין תְּ אֵ בְּ

24  In there being no depths, I was brought forth, 
In there being no fountains heavy [with] 
waters,

י תִּ לְ וֹלָֽ עוֹת ח בָ נֵי גְ פְ עוּ לִ בָּ טְ ים הָ רִ ם הָ רֶ טֶ בְּ

25  Before mountains were sunk, Before heights, 
I was brought forth.

בֵֽל  תֵּ וֹת  ר פְ רֹאשׁ עָ וֹת וְ חוּצ ץ וְ רֶ ה אֶ שָׂ לֹא עָ ד  עַ

26  While He had not made the earth, and out-
places, And the top of the dusts of the world.

הֽוֹם נֵי תְ פְּ ל  וֹ חוּג עַ חוּק י בְּ נִ ם אָ שָׁ ם  יִ מַ שָׁ וֹ  ינ כִ הֲ בַּ

27  In His preparing the heavens I [am] there, In 
His decreeing a circle on the face of the deep,

הוֹם וֹת תְּ ינ וֹז עִ ז עֲ בַּ ל  עַ מָּ  ים מִ קִ חָ שְׁ וֹ  צ מְּ אַ בְּ
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28  In His strengthening clouds above, In His 
making strong fountains of the deep,

ץ אָֽרֶ י  דֵ וֹסְ וֹ מ חוּק יו בְּ רוּ פִ בְ יַֽעַ לֹא  ם  יִ וֹ וּמַ  קּ יָּם חֻ וֹ לַ וּמ שׂ בְּ

29  In His setting for the sea its limit, And the 
waters do not transgress His command, In His 
decreeing the foundations of earth,

עֵֽת ל  כָ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ וֹם מְ וֹם י ים י עִ שֻׁ  עֲ שַׁ יֶה  הְ וָֽאֶ וֹן  מ וֹ אָ ל צְ יֶה אֶ הְ וָֽאֶ

30  Then I am near Him, a workman, And I am a 
delight—day by day. Rejoicing before Him at 
all times,

ם דָֽ  נֵי אָ ת בְּ י אֶ עַ שֻׁ  עֲ שַׁ  וֹ וְ צ רְ ל אַ בֵ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ

31  Rejoicing in the habitable part of His earth, 
And my delights [are] with the sons of men.

מֹֽרוּ שְׁ  י יִ כַ רָ י דְּ רֵ שְׁ  אַ י וְ עוּ לִ מְ שִׁ ים  נִ ה בָ תָּ  עַ וְ

32  And now, you sons, listen to me, Indeed, 
blessed are they who keep my ways.

עוּ רָֽ  פְ ל תִּ אַ מוּ וְ כָ חֲ ר וַ עוּ מוּסָ מְ שִׁ

33  Hear instruction, and be wise, and do not 
slight.

חָֽי  תָ פְּ זוּזֹת  מֹר מְ שְׁ  וֹם לִ וֹם י י י תֹתַ לְ ל דַּ קֹד עַ שְׁ  י לִ עַֽ לִ  שֹׁמֵ ם  דָ י אָ שְֽׁרֵ   אַ
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34  O the blessedness of the man listening to me, 
To watch at my doors day by day, To watch at 
the doorposts of my entrance.

וָֽה ה יְ וֹן מֵ צ ק רָ יָּפֶ ים וַ יִּ א חַ צָ י מצאי מָ אִ י מֹצְ כִּ

35  For whoever is finding me, has found life, 
And brings out goodwill from YudHeyVavHey.

מָֽוֶת בוּ  הֲ י אָ אַ נְ שַׂ ל מְ כָּ וֹ   שׁ ס נַפְ י חֹמֵ אִ וְֽחֹטְ

36  And whoever is missing me, is wronging his 
soul, All hating me have loved death!”
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 9

עָֽה  בְ שִׁ יהָ  וּדֶ מּ ה עַ בָ צְ הּ חָ יתָ ה בֵ תָ נְ בָּ וֹת  מ כְ חָ

1  Wisdom has built her house, She has hewn out 
her pillars—seven.

נָֽהּ  חָ לְ שֻׁ ה  כָ עָֽרְ ף  ה יֵינָהּ אַ כָ סְ הּ מָ חָ בְ ה טִ חָ בְ טָ

2  She has slaughtered her slaughter, She has 
mingled her wine, Indeed, she has arranged 
her table.

ת קָֽרֶ י  רֹמֵ י מְ פֵּ  ל גַּ א עַ רָ קְ יהָ תִ רֹתֶ ה נַעֲ חָ שָֽׁלְ 

3  She has sent forth her girls, She cries on the 
tops of the high places of the city:

וֹ  ה לּֽ רָ מְ ב אָ ר לֵ סַ נָּה חֲ ר הֵ י יָסֻ תִ י פֶ מִ

4  “Who [is] simple? Let him turn aside here.” 
Whoever lacks heart: she has said to him,

י תִּ סָֽכְ  ן מָ יַיִ תוּ בְּ שְׁ י וּ מִ חֲ בְֽלַ מוּ  חֲ כוּ לַ לְ

5  “Come, eat of my bread, And drink of the wine 
I have mingled.

נָֽה י ךְ בִּ רֶ דֶ רוּ בְּ שְׁ  אִ יוּ וְ וִֽחְ ם  איִ תָ בוּ פְ זְ עִ

6  Forsake the simple and live, And be blessed in 
the way of understanding.”

וֹ ע מוּמֽ שָׁ  רָ יחַ לְ וֹכִ וֹן וּמ ל וֹ קָ חַֽ ל  לֹקֵ ץ  ר לֵ יֹסֵ
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7  The instructor of a scorner Is receiving for it—
shame, And a reprover of the wicked—his 
blemish.

ךָּ בֶֽ  הָ יֶאֱ ם וְ כָ חָ ח לְ וֹכַ ךָּ ה  נָאֶ שְׂ ן יִ פֶּ ץ  ח לֵ וֹכַ  ל תּ אַ

8  Do not reprove a scorner, lest he hate you, Give 
reproof to the wise, and he loves you.

ח קַ ף לֶֽ וֹסֶ י יק וְ דִּ צַ ע לְ וֹדַ וֹד ה ם ע כַּ  יֶחְ ם וְ כָ חָ ן לְ תֵּ

9  Give to the wise, and he is wiser still, Make 
known to the righteous, And he increases 
learning.

נָֽה י ים בִּ שִׁ דֹ ת קְ עַ דַ ה וְ הוָ ת יְ אַ רְ ה יִ מָ כְ ת חָ לַּ חִ תְּ

10  The commencement of wisdom [is] the fear of 
YudHeyVavHey, And a knowledge of the Holy 
Ones [is] understanding.

יִּֽים  וֹת חַ נ שְׁ ךָ  יפוּ לְּ וֹסִ י יךָ וְ וּ יָמֶ בּ רְ י יִ י בִ כִּ

11  For by me your days multiply, And years of 
life are added to you.

שָּֽׂא   ךָ תִ דְּ בַ תָּ לְֽ  צְ לַ ךְ וְ לָּ תָּ   מְ כַ תָּ חָ  מְ כַ ם חָ אִ

12  If you have been wise, you have been wise for 
yourself, And you have scorned—you bear [it] 
alone.

מָּֽה  ה  עָ ל יָדְ יּוּת וּבַ תַ פְּ יָּה  ילוּת הֹֽמִ סִ ת כְּ שֶׁ  אֵ
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13  A foolish woman [is] noisy, Simple, and has 
not known what.

ת קָֽרֶ י  רֹמֵ א מְ סֵּ  ל כִּ הּ עַ יתָ בֵּ ח  תַ פֶ ה לְ בָ שְׁ וְֽיָ

14  And she has sat at the opening of her house, 
On a throne—the high places of the city,

תָֽם וֹ ח ים אֹֽרְ רִ שְּׁ  יַ הַֽמְ ךְ  רֶ י דָ רֵ עֹֽבְ רֹא לְ קְ לִ

15  To call to those passing by the way, Who are 
going straight [on] their paths.

וֹ  ה לּֽ רָ מְ אָ ב וְ ר לֵ סַ חֲ נָּה וַ ר הֵ י יָסֻ תִ י פֶ מִ

16  “Who [is] simple? Let him turn aside here.” 
And whoever lacks heart—she said to him,

עָֽם  נְ ים יִ רִ תָ ם סְ חֶ לֶ קוּ וְ תָּ  מְ ים יִ נוּבִ ם גְּ מַֽיִ

17  “Stolen waters are sweet, And hidden bread is 
pleasant.”

אֶֽיהָ  רֻ וֹל קְ א שְׁ י  קֵ מְ עִ ם בְּ שָׁ ים  אִ פָ כִּֽי רְ ע  לֹא יָדַ וְֽ

18  And he has not known that Rephaim [are] 
there, Her invited ones in deep places of 
Sheol!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 10

וֹ  מּֽ  ת אִ וּגַ יל תּ סִ ן כְּ ב וּבֵ ח אָ מַּ  שַׂ ם יְ כָ ן חָ בֵּ לֹמֹה   שְׁ י  לֵ שְׁ  מִ

1  Proverbs of Solomon. A wise son causes a 
father to rejoice, And a foolish son [is] an 
affliction to his mother.

מָּֽוֶת   יל מִ צִּ תַּ ה  קָ דָ ע וּצְ שַׁ  וֹת רֶ ר וֹצְ ילוּ א וֹעִ לֹא י

2  Treasures of wickedness do not profit, And 
righteousness delivers from death.

ף דֹּֽ  ים יֶהְ עִ שָׁ  ת רְ וַּ הַ יק וְ דִּ שׁ צַ ה נֶפֶ הוָ יב יְ עִ א יַרְ לֹֽ

3  YudHeyVavHey does not cause the soul of the 
righteous to hunger, And He thrusts away the 
desire of the wicked.

שִֽׁיר   עֲ תַּ ים  רוּצִ יַד חָ יָּה וְ מִ ף רְ ה כַ אשׁ עֹשֶׂ רָ

4  Poor [is] he who is working [with] a slothful 
hand, And the hand of the diligent makes rich.

בִֽישׁ  ן מֵ בֵּ יר  צִ קָּ בַּ ם  דָּ רְ יל נִ כִּ שְׂ ן מַ בֵּ ץ  יִ קַּ  בַּ ר  אֹגֵ

5  Whoever is gathering in summer [is] a wise 
son, Whoever is sleeping in harvest [is] a son 
causing shame.

מָֽס  ה חָ סֶּ  כַ ים יְ עִ שָׁ  י רְ יק וּפִ דִּ רֹאשׁ צַ וֹת לְ כ רָ בְּ
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6  Blessings [are] for the head of the righteous, 
And the mouth of the wicked covers violence.

קָֽב  רְ ים יִ עִ שָׁ  ם רְ שֵׁ  ה וְ כָ רָ בְ יק לִ דִּ ר צַ זֵכֶ

7  The remembrance of the righteous [is] for a 
blessing, And the name of the wicked rots.

בֵֽט  לָּ  ם יִ יִ תַ פָ יל שְׂ וִ אֱ וֺת וֶ  צְ ח מִ קַּ ב יִ ם לֵ כַ חֲ

8  The wise in heart accepts commands, And a 
talkative fool kicks.

עַ דֵֽ  וָּ יו יִ כָ רָ שׁ דְּ קֵּ עַ ח וּמְ טַ בֶּ ךְ  תֹּם יֵלֶ  בַּ ךְ  וֹלֵ ה

9  Whoever is walking in integrity walks 
confidently, And whoever is perverting his 
ways is known.

בֵֽט  לָּ  ם יִ יִ תַ פָ יל שְׂ וִ אֱ ת וֶ בֶ צָּ ן עַ תֵּ  ן יִ יִ ץ עַ רֵֽ קֹ

10  Whoever is winking the eye gives grief, And a 
talkative fool kicks.

מָֽס  ה חָ סֶּ  כַ ים יְ עִ שָׁ  י רְ יק וּפִ דִּ י צַ פִּ ים  יִּ וֹר חַ ק מְ

11  A fountain of life [is] the mouth of the 
righteous, And the mouth of the wicked covers 
violence.

בָֽה  הֲ ה אַ סֶּ  כַ ים תְּ עִ שָׁ  פְּ ל  כָּ ל  עַ ים וְ נִ דָ ר מְ וֹרֵ ע ה תְּ אָ נְ שִׂ

12  Hatred awakens contentions, And love covers 
over all transgressions.
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ב ר לֵֽ סַ ו חֲ גֵ ט לְ בֶ שֵׁ  ה וְ מָ כְ א חָ צֵ מָּ  וֹן תִּ י נָב תֵ פְ שִׂ בְּ

13  Wisdom is found in the lips of the intelligent, 
And a rod [is] for the back of him who is 
lacking understanding.

בָֽה רֹ ה קְ תָּ  חִ יל מְ וִ פִֽי אֱ ת וּ עַ נוּ דָ פְּ  צְ ים יִ מִ כָ חֲ

14  The wise lay up knowledge, and the mouth of 
a fool [is] near ruin.

שָֽׁם  י ים רֵ לִּ ת דַּ תַּ  חִ וֹ מְ זּ יַת עֻ רְ יר קִ שִׁ  וֹן עָ ה

15  The wealth of the rich [is] his strong city, The 
ruin of the poor [is] their poverty.

טָּֽאת   חַ ע לְ שָׁ  ת רָ בוּאַ ים תְּ יִּ חַ יק לְ דִּ ת צַ לַּ עֻ פְּ

16  The wage of the righteous [is] for life, The 
increase of the wicked for sin.

עֶֽה  תְ ת מַ חַ וֹכַ  וֹזֵב תּ ע ר וְ ר מוּסָ וֹמֵ  ים שׁ יִּ חַ ח לְ אֹרַ

17  A traveler to life [is] he who is keeping 
instruction, And whoever is forsaking rebuke 
is erring.

סִֽיל  ה הוּא כְ בָּ א דִ וֹצִ ר וּמ קֶ שָׁ י  תֵ פְ ה שִׂ אָ נְ ה שִׂ סֶּ  כַ מְ

18  Whoever is covering hatred with lying lips, 
And whoever is bringing out an evil report is a 
fool.

כִּֽיל  שְׂ יו מַ תָ פָ ךְ שְׂ חֹשֵׂ ע וְ שַׁ  פָּ ל  דַּ לֹא יֶחְ ים  רִ בָ רֹב דְּ בְּ
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19  In the abundance of words transgression does 
not cease, And whoever is restraining his lips 
[is] wise.

עָֽט  מְ ים כִּ עִ שָׁ  ב רְ יק לֵ דִּ וֹן צַ  שׁ ר לְ חָ בְ ף נִ סֶ כֶּ

20  The tongue of the righteous [is] chosen silver, 
The heart of the wicked—as a little thing.

ב יָמֽוּתוּ ר לֵ סַ חֲ ים בַּ ילִ וִ וֶֽאֱ ים  בִּ עוּ רַ רְ יק יִ דִּ י צַ תֵ פְ שִׂ

21  The lips of the righteous delight many, And 
fools die for lack of heart.

מָּֽהּ   ב עִ צֶ ף עֶ וֹסִ א י לֹֽ  יר וְ שִׁ  עֲ יא תַ ה הִ הוָ ת יְ כַּ  רְ בִּ

22  The blessing of YudHeyVavHey—it makes 
rich, And He adds no grief with it.

נָֽה בוּ ישׁ תְּ אִ ה לְ מָ כְ חָ ה וְ מָּ  וֹת זִ  שׂ יל עֲ סִ כְ וֹק לִ ח שְׂ כִּ

23  To execute inventions [is] as play to a fool, 
And wisdom to a man of understanding.

תֵּֽן   ים יִ יקִ דִּ ת צַ וַ אֲ תַ וּ וְ נּ וֹאֶ ב יא תְ ע הִ שָׁ  ת רָ וֹרַ ג מְ

24  The feared thing of the wicked meets him, 
And the desire of the righteous is given.

ם וֹלָֽ וֹד ע ס יק יְ דִּ צַ ע וְ שָׁ  ין רָ אֵ ה וְ וֹר סוּפָ ב עֲ כַּ

25  As the passing by of a windstorm, So the 
wicked is not, And the righteous is a perpetual 
foundation.
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חָֽיו  שֹׁלְ  ל לְ צֵ עָ ן הֶ כֵּ ם  ינָיִ עֵ ן לָ שָׁ  עָ כֶ ם וְ נַּיִ  שִּׁ   ץ לַ חֹמֶ כַּ

26  As vinegar to the teeth, And as smoke to the 
eyes, So [is] the slothful to those sending him.

נָה צֹֽרְ קְ ים תִּ עִ שָׁ  וֹת רְ נ שְׁ ים וּ יף יָמִ וֹסִ  ה תּ הוָ ת יְ אַ רְ יִ

27  The fear of YudHeyVavHey adds days, And 
the years of the wicked are shortened.

בֵֽד תֹּא ים  עִ שָׁ  ת רְ וַ קְ תִ ה וְ חָ מְ ים שִׂ יקִ דִּ לֶת צַ וֹחֶ  תּ

28  The hope of the righteous [is] joyful, And the 
expectation of the wicked perishes.

ן אָֽוֶ י  לֵ פֹעֲ ה לְ תָּ  חִ ה וּמְ הוָ ךְ יְ רֶ תֹּם דֶּ  וֹז לַ ע מָ

29  The way of YudHeyVavHey [is] strength to the 
perfect, And ruin to workers of iniquity.

ץ אָֽרֶ נוּ  כְּ שְׁ  לֹא יִ ים  עִ שָׁ  וֹט וּרְ  מּ ל יִ ם בַּ וֹלָ ע יק לְ דִּ צַ

30  The righteous is not moved for all time, And 
the wicked do not inhabit the earth.

ת רֵֽ  כָּ  וֹת תִּ כ פֻּ  הְ תַּ וֹן   שׁ ה וּלְ מָ כְ יק יָנוּב חָ דִּ פִּֽי צַ 

31  The mouth of the righteous utters wisdom, 
And the tongue of contrariness is cut out.

כֽוֹת פֻּ  הְ תַּ ים  עִ שָׁ  י רְ וֹן וּפִ צ עוּן רָ יק יֵדְ דִּ י צַ תֵ פְ שִׂ

32  The lips of the righteous know a pleasing 
thing, And the mouth of the wicked 
perverseness!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 11

וֹ וֹנֽ צ ה רְ מָ לֵ שְׁ ן  בֶ אֶ ה וְ הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  ה תּ מָ רְ נֵי מִ מֹאזְ

1  Balances of deceit [are] an abomination to 
YudHeyVavHey, And a perfect weight [is] His 
delight.

מָֽה  כְ ים חָ נוּעִ ת צְ וְֽאֶ וֹן  ל יָּבֹא קָ וֹן וַ בָּֽא זָד 

2  Pride has come, and shame comes, And 
wisdom [is] with the lowly.

ם דֵּֽ  שָׁ  ים ושדם יְ דִ וֹגְ  ף בּ לֶ סֶ ם וְ חֵ נְ תַּ ים  רִ שָׁ  ת יְ מַּ  תֻּ

3  The integrity of the upright leads them, And 
the perverseness of the treacherous destroys 
them.

מָּֽוֶת   יל מִ צִּ תַּ ה  קָ דָ ה וּצְ רָ בְ וֹם עֶ י וֹן בְּ יל ה וֹעִ לֹא י

4  Wealth does not profit in a day of wrath, And 
righteousness delivers from death.

שָֽׁע   פֹּל רָ  וֹ יִ ת עָ שְׁ  רִ וֹ וּבְ  כּ רְ ר דַּ שֵּׁ  יַ ים תְּ מִ תָּ ת  קַ דְ צִ

5  The righteousness of the perfect makes his way 
right, And by his wickedness the wicked fall.

כֵֽדוּ  לָּ  ים יִ דִ בֹּגְ ת  וַּ הַ ם וּבְ ילֵ צִּ תַּ ים  רִ שָׁ  ת יְ קַ דְ צִ

6  The righteousness of the upright delivers them, 
And in mischief the treacherous are captured.
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ה בָֽדָ  ים אָ וֹנִ ת א לֶ וֹחֶ ת ה וְ וָ קְ ד תִּ תֹּאבַ ע  שָׁ  ם רָ דָ וֹת אָ מ בְּ

7  In the death of a wicked man, hope perishes, 
And the expectation of the iniquitous has been 
lost.

תָּֽיו   חְ תַּ ע  שָׁ  יָּבֹא רָ ץ וַ לָ ה נֶחֱ רָ צָּ יק מִ דִּ צַ

8  The righteous is drawn out from distress, And 
the wicked goes in instead of him.

צוּ לֵֽ ים יֵחָ יקִ דִּ ת צַ עַ דַ הוּ וּבְ עֵ ת רֵ חִ שְׁ נֵף יַ ה חָ פֶ בְּ

9  A hypocrite corrupts his friend with the 
mouth, And the righteous are drawn out by 
knowledge.

נָּֽה   ים רִ עִ שָׁ  בֹד רְ אֲ יָה וּבַ רְ לֹץ קִ  עֲ תַּ ים  יקִ דִּ טוּב צַ בְּ

10  A city exults in the good of the righteous, And 
in the destruction of the wicked [is] singing.

ס רֵֽ  הָ תֵּ ים  עִ שָׁ  י רְ פִ ת וּבְ רֶ רוּם קָ תָּ ים  רִ שָׁ  ת יְ כַּ  רְ בִ בְּ

11  By the blessing of the upright is a city exalted, 
And by the mouth of the wicked thrown down.

ישׁ רִֽ  וֹת יַחֲ בוּנ ישׁ תְּ אִ ב וְ ר לֵ סַ הוּ חֲ עֵ רֵ ז לְ בָּ

12  Whoever is despising his neighbor lacks 
heart, And a man of understanding keeps 
silence.

בָֽר  ה דָ סֶּ  כַ ן רוּחַ מְ מַ נֶאֱ וֹד וְ  ה סּ לֶּ  גַ יל מְ כִ ךְ רָ וֹלֵ ה
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13  A busybody is revealing secret counsel, And 
the faithful of spirit is covering the matter.

עֵֽץ וֹ רֹב י ה בְּ וּעָ שׁ ם וּתְ ל עָ פָּ  וֹת יִ ל בֻּ  חְ תַּ ין  אֵ בְּ

14  Without counsels a people falls, And 
deliverance [is] in a multitude of counselors.

טֵֽחַ וֹ  ים בּ עִ שֹׂנֵא תֹקְ  ב זָר וְ רַ י עָ וֹעַ כִּ ע יֵר רַ

15  An evil [one] suffers when he has been 
guarantor [for] a stranger, And whoever hates 
striking hands [in agreement] is confident.

ר שֶׁ כוּ עֹֽ מְ תְ ים יִ יצִ רִ עָ וֹד וְ ב כָּ מֹךְ  תְ ן תִּ ת חֵ שֶׁ אֵֽ

16  A gracious woman retains honor, And terrible 
[men] retain riches.

י רִֽ  זָ כְ וֹ אַ ר אֵ שְׁ ר  עֹכֵ ד וְ סֶ ישׁ חָ וֹ אִ  שׁ ל נַפְ גֹּמֵ

17  A kind man is rewarding his own soul, And 
the fierce is troubling his own flesh.

מֶֽת  ר אֱ כֶ ה שֶׂ קָ דָ עַ צְ זֹרֵ ר וְ קֶ שָׁ לַּת  עֻ ה פְ ע עֹשֶׂ שָׁ  רָ

18  The wicked is getting a lying wage, And 
whoever is sowing righteousness—a true 
reward.

וֹ וֹתֽ מ ה לְ עָ ף רָ דֵּ רַ ים וּמְ יִּ חַ ה לְ קָ דָ ן צְ כֵּ

19  Correctly [is] righteousness for life, And 
whoever is pursuing evil—for his own death.
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ךְ רֶ דָֽ י  ימֵ מִ וֹ תְּ וֹנ צ ב וּרְ י לֵ שֵׁ  קְּ ה עִ הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  תּ

20  The perverse of heart are an abomination to 
YudHeyVavHey, And the perfect of the way 
[are] His delight.

ט לָֽ מְ ים נִ יקִ דִּ ע צַ זֶרַ ע וְ ה רָּ נָּקֶ לֹא יִ יָד  יָד לְ

21  Hand to hand, the wicked is not acquitted, 
And the seed of the righteous has escaped.

ם טָֽעַ ת  רַ סָ ה וְ ה יָפָ שָּׁ   יר אִ זִ ף חֲ אַ ב בְּ נֶזֶם זָהָ

22  A ring of gold in the nose of a sow—A 
beautiful woman and stubborn of behavior.

ה רָֽ  בְ ים עֶ עִ שָׁ  ת רְ וַ קְ וֹב תִּ ךְ ט ים אַ יקִ דִּ ת צַ וַ אֲ תַּ

23  The desire of the righteous [is] only good, The 
hope of the wicked [is] transgression.

סֽוֹר חְ מַ ךְ לְ ר אַ שֶׁ יֹּ ךְ מִ וֹשֵׂ ח וֹד וְ ף ע וֹסָ נ זֵּר וְ פַ יֵשׁ מְ

24  There is [one] who is scattering, and yet is 
increased, And [one] who is keeping back 
from uprightness, only to want.

א רֶֽ וֹ ם הוּא י ה גַּ וֶ רְ ן וּמַ שָּׁ   דֻ ה תְ כָ רָ שׁ בְּ נֶֽפֶ

25  A liberal soul is made fat, And whoever is 
watering, he also is watered.

בִּֽיר  שְׁ  רֹאשׁ מַ ה לְ כָ רָ וֹם וּבְ א הוּ לְ בֻ קְּ ר יִ נֵֽעַ בָּ מֹ
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26  Whoever is withholding grain, the people 
execrate him, And a blessing [is] for the head 
of him who is selling.

וּ אֶֽנּ וֹ ב ה תְ עָ שׁ רָ דֹרֵ וֹן וְ צ שׁ רָ קֵּ בַ וֹב יְ חֵֽר ט שֹׁ

27  Whoever is earnestly seeking good Seeks a 
pleasing thing, And whoever is seeking evil—it 
meets him.

חוּ רָֽ  פְ ים יִ יקִ דִּ ה צַ לֶ עָ כֶ פֹּל וְ  וֹ הוּא יִ ר שְׁ  עָ חַ בְּ וֹטֵ  בּ

28  Whoever is confident in his wealth falls, And 
as a leaf, the righteous flourish.

ב ם לֵֽ כַ חֲ יל לַ וִ ד אֱ בֶ עֶ ל רוּחַ וְ חַ נְ וֹ יִ ית בֵּ ר  וֹכֵ ע

29  Whoever is troubling his own house inherits 
wind, And the fool [is] a servant to the wise of 
heart.

כָֽם  וֹת חָ שׂ פָ חַ נְ לֹקֵ  ים וְ יִּ ץ חַ יק עֵ דִּ י צַ פְּֽרִ 

30  The fruit of the righteous [is] a tree of life, 
And whoever is taking souls [is] wise.

טֵֽא וֹ ח ע וְ שָׁ  כִּֽי רָ ף  ם אַ לָּ שֻׁ  ץ יְ רֶ אָ יק בָּ דִּ ן צַ הֵ

31  Behold, the righteous is repaid in the earth, 
Surely also the wicked and the sinner!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 12

ר בָּֽעַ  ת  חַ וֹכַ שֹׂנֵא ת  ת וְ עַ הֵֽב דָּ ר אֹ ב מוּסָ אֹהֵ

1  Whoever is loving instruction, is loving 
knowledge, And whoever is hating reproof [is] 
brutish.

שִֽׁיעַ   וֹת יַרְ  מּ זִ ישׁ מְ אִ ה וְ הוָ יְ וֹן מֵ צ יק רָ וֹב יָפִ ט

2  The good brings forth favor from 
YudHeyVavHey, And the man of wicked 
schemes He condemns.

מּֽוֹט  ל יִ ים בַּ יקִ דִּ שׁ צַ שֹׁרֶ  ע וְ שַׁ  רֶ ם בְּ דָ וֹן אָ  כּ לֹא יִ

3  A man is not established by wickedness, And 
the root of the righteous is not moved.

שָֽׁה  י בִ יו מְ וֹתָ מ צְ עַ ב בְּ קָ רָ הּ וּכְ לָ עְ בַּ ת  רֶ טֶ ל עֲ יִ ת חַ שֶׁ אֵֽ

4  A virtuous woman [is] a crown to her husband, 
And as rottenness in his bones [is] one causing 
shame.

מָֽה  רְ ים מִ עִ שָׁ  וֹת רְ ל בֻּ  חְ תַּ ט  פָּ  שְׁ  ים מִ יקִ דִּ וֹת צַ ב שְׁ  חְ מַ

5  The thoughts of the righteous [are] justice, The 
counsels of the wicked—deceit.

ם ילֵֽ ים יַצִּ רִ שָׁ  י יְ ם וּפִ ב דָּ רָ ים אֱ עִ שָׁ  י רְ רֵ בְ דִּ
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6  The words of the wicked [are]: “Lay [in] wait 
for blood,” And the mouth of the upright 
delivers them.

מֹֽד ים יַעֲ יקִ דִּ ית צַ ינָם וּבֵ אֵ ים וְ עִ שָׁ  וֹךְ רְ פ הָ

7  Overthrow the wicked, and they are not, And 
the house of the righteous stands.

בֽוּז יֶה לָ הְ ב יִ ה לֵ וֵ נַעֲ ישׁ וְ ל אִ לַּ הֻ וֹ יְ ל כְ י שִׂ פִ לְֽ

8  A man is praised according to his wisdom, And 
the perverted of heart becomes despised.

ם חֶ ר לָֽ סַ חֲ ד וַ בֵּ  כַּ  תַ מְּ וֹ מִ ד ל בֶ עֶ ה וְ לֶ קְ וֹב נִ ט

9  Better [is] the lightly esteemed who has a 
servant, Than the self-honored who lacks 
bread.

י רִֽ  זָ כְ ים אַ עִ שָׁ  י רְ מֵ חֲ וְֽרַ וֹ   תּ מְ הֶ שׁ בְּ יק נֶפֶ דִּ עַ צַ וֹדֵ י

10  The righteous knows the life of his beast, And 
the mercies of the wicked [are] cruel.

ב ר לֵֽ סַ ים חֲ יקִ ף רֵ דֵּ רַ ם וּמְ חֶ בַּֽע לָ   יִֽשְׂ וֹ  ת מָ דְ ד אַ עֹבֵ

11  Whoever is tilling the ground is satisfied 
[with] bread, And whoever is pursuing 
vanities is lacking heart,

תֵּֽן   ים יִ יקִ דִּ שׁ צַ שֹׁרֶ  ים וְ עִ וֹד רָ צ ע מְ שָׁ  ד רָ מַ חָ
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12  The wicked has desired the net of evildoers, 
And the root of the righteous gives.

יק דִּֽ  ה צַ רָ צָּ א מִ יֵּצֵ ע וַ שׁ רָ וֹקֵ ם מ יִ תַ פָ ע שְׂ שַׁ  פֶ בְּ

13  The snare of the wicked [is] in transgression 
of the lips, And the righteous goes out from 
distress.

וֹ  יב לֽ שִׁ ם ישוב יָ דָ י אָ דֵ מוּל יְ וֹב וּגְ ע ט בַּ שְׂ ישׁ יִ י אִ י פִ רִ פְּ  מִ

14  One [is] satisfied [with] good from the fruit of 
the mouth, And the deed of man’s hands 
returns to him.

כָֽם  ה חָ צָ עֵ עַ לְ שֹׁמֵ  ינָיו וְ עֵ ר בְּ שָׁ יל יָ וִ ךְ אֱ רֶ דֶּ

15  The way of a fool [is] right in his own eyes, 
And whoever is listening to counsel [is] wise.

וּם רֽ וֹן עָ ל ה קָ כֹסֶ וֹ וְ ס עְ כַּ ע  דַ וָּ וֹם יִ יּ בַּ יל  וִ אֱ

16  The fool—his anger is known in a day, And 
the prudent is covering shame.

מָֽה  רְ ים מִ רִ קָ שְׁ ד  עֵ ק וְ דֶ יד צֶ מוּנָה יַגִּ יחַ אֱ יָפִ

17  Whoever utters faithfulness declares 
righteousness, And a false witness—deceit.

פֵּֽא   רְ ים מַ מִ כָ וֹן חֲ  שׁ ב וּלְ רֶ רוֹת חָ קְ דְ מַ ה כְּ וֹטֶ  יֵשׁ בּ

18  A rash speaker is like piercings of a sword, 
And the tongue of the wise is healing.
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ר שָֽׁקֶ  וֹן   שׁ ה לְ יעָ גִּ רְ ד אַ עַ ד וְ עַ וֹן לָ  כּ ת תִּ מֶ ת אֱ שְֽׂפַ

19  The lip of truth is established forever, And a 
tongue of falsehood for a moment.

חָֽה  מְ וֹם שִׂ ל שָׁ י  צֵ יֹעֲ וּֽלְ ע  י רָ שֵׁ  ב חֹרְ לֶ ה בְּ מָ רְ מִ

20  Deceit [is] in the heart of those devising evil, 
But for counselors of peace—joy.

ע רָֽ אוּ  לְ ים מָ עִ שָׁ  ן וּרְ וֶ ל אָ כָּ יק  דִּ צַּ נֶּה לַ אֻ לֹא יְ

21  No iniquity is desired by the righteous, And 
the wicked have been full of evil.

וֹ וֹנֽ צ מוּנָה רְ י אֱ עֹשֵׂ ר וְ קֶ שָׁ י  תֵ פְ ה שִׂ הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  תּ

22  Lying lips [are] an abomination to 
YudHeyVavHey, And steadfast doers [are] his 
delight.

וֶּֽלֶת  א אִ רָ קְ ים יִ ילִ סִ ב כְּ לֵ ת וְ עַ ה דָּ כֹּסֶ רוּם  ם עָ דָ אָ

23  A prudent man is concealing knowledge, And 
the heart of fools proclaims folly.

מַֽס  יֶה לָ הְ יָּה תִּ מִ וֹל ורְ  שׁ מְ ים תִּ רוּצִ יַד חָ

24  The hand of the diligent rules, And 
slothfulness becomes tributary.

חֶֽנָּה  מְּ שַׂ וֹב יְ ר ט בָ דָ נָּה וְ חֶ שְׁ ישׁ יַ ב אִ לֶ ה בְ גָ אָ דְּ

25  Sorrow in the heart of a man bows down, And 
a good word makes him glad.
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עֵֽם  תְ תַּ ים  עִ שָׁ  ךְ רְ רֶ דֶ יק וְ דִּ הוּ צַ עֵ רֵ ר מֵ יָתֵ

26  The righteous searches his companion, And 
the way of the wicked causes them to err.

וּץ רֽ ר חָ ם יָקָ דָ וֹן אָ ה וֹ וְ יד יָּה צֵ מִ רֹךְ רְ לֹא יַחֲ

27  The slothful does not roast his game, And the 
wealth of a diligent man is precious.

מָֽוֶת ל  ה אַ יבָ תִ ךְ נְ רֶ דֶ ים וְ יִּ ה חַ קָ דָ ח צְ אֹֽרַ בְּ

28  In the path of righteousness [is] life, And in 
the way of [that] path [is] no death!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 13

ה רָֽ  עָ ע גְּ מַ שָׁ לֹא  ץ  לֵ ב וְ ר אָ ם מוּסַ כָ ן חָ בֵּ

1  A wise son—the instruction of a father, And a 
scorner—he has not heard rebuke.

מָֽס  ים חָ דִ בֹּגְ שׁ  נֶפֶ וֹב וְ ל ט ישׁ יֹאכַ י אִ י פִ רִ פְּ  מִ

2  A man eats good from the fruit of the mouth, 
And the soul of the treacherous—violence.

וֹ  ה לֽ תָּ  חִ יו מְ תָ פָ ק שְׂ פֹּשֵׂ וֹ   שׁ ר נַפְ שֹׁמֵ יו  פִּ ר  נֹצֵ

3  Whoever is keeping his mouth, is keeping his 
soul, Whoever is opening wide his lips—ruin 
to him!

שָּֽׁן    דֻ ים תְּ צִ רֻ שׁ חָ נֶפֶ ל וְ צֵ וֹ עָ  שׁ ן נַפְ יִ אַ ה וָ וָּ אַ תְ מִ

4  The soul of the slothful is desiring, and does 
not have. And the soul of the diligent is made 
fat.

פִּֽיר   יַחְ ישׁ וְ אִ ע יַבְ שָׁ  רָ יק וְ דִּ נָא צַ שְׂ ר יִ קֶ שֶׁ ר  בַ דְּ

5  The righteous hates a false word, And the 
wicked causes abhorrence, and is confounded.

טָּֽאת   לֵּף חַ  סַ ה תְּ עָ שְׁ  רִ ךְ וְ רֶ ם דָּ תָּ צֹּר   ה תִּ קָ דָ צְ
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6  Righteousness keeps him who is perfect in the 
way, And wickedness overthrows a sin 
offering.

ב רָֽ וֹן  ה שׁ וְ שֵׁ וֹ ר תְ כֹּל מִ ין  אֵ ר וְ שֵּׁ   עַ תְ יֵשׁ מִ

7  There is [he] who is making himself rich, and 
has nothing, Who is making himself poor, and 
wealth [is] abundant.

ה רָֽ  עָ ע גְּ מַ שָׁ לֹא  שׁ  רָ וֹ וְ ר שְׁ  ישׁ עָ שׁ אִ נֶֽפֶ ר  כֹּפֶ

8  The ransom of a man’s life [are] his riches, And 
the poor has not heard rebuke.

עָֽךְ  דְ ים יִ עִ שָׁ  נֵר רְ ח וְ מָ שְׂ ים יִ יקִ דִּ וֹר צַ א

9  The light of the righteous rejoices, And the 
lamp of the wicked is extinguished.

מָֽה  כְ ים חָ צִ וֹעָ ת נ אֶ ה וְ צָּ ן מַ תֵּ  וֹן יִ זָד ק בְּ רַ

10  A vain man causes debate through pride, And 
wisdom [is] with the counseled.

בֶּֽה   ל יָד יַרְ ץ עַ קֹבֵ ט וְ עָ מְ ל יִ בֶ הֶ וֹן מֵ ה

11  Wealth from vanity becomes little, And 
whoever is gathering by the hand becomes 
great.

אָֽה  ה בָ וָ אֲ תַּ ים  יִּ ץ חַ עֵ ב וְ ה לֵ לָ חֲ ה מַ כָ שָּׁ   מֻ לֶת מְ וֹחֶ  תּ
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12  Hope prolonged is making the heart sick, And 
a tree of life [is] the coming desire.

ם לָּֽ  שֻׁ  ה הוּא יְ וָ צְ א מִ ירֵ וֹ וִ ל ל בֶ ר יֵחָ בָ דָ ז לְ בָּ

13  Whoever is despising the word is destroyed 
for it, And whoever is fearing the command is 
repaid.

מָֽוֶת י  שֵׁ  מֹּקְ  סוּר מִ ים לָ יִּ וֹר חַ ק ם מְ כָ ת חָ וֹרַ  תּ

14  The law of the wise [is] a fountain of life, To 
turn aside from snares of death.

תָֽן י ים אֵ דִ בֹּגְ ךְ  רֶ דֶ ן וְ ן חֵ תֶּ  וֹב יִ ל ט שֵֽׂכֶ

15  Good understanding gives grace, And the way 
of the treacherous [is] hard.

וֶּֽלֶת  רֹשׂ אִ פְ יל יִ סִ ת וּכְ עַ דָ ה בְ שֶׂ רוּם יַעֲ ל עָ כָּ

16  Every prudent one deals with knowledge, And 
a fool spreads out folly.

פֵּֽא   רְ ים מַ מוּנִ יר אֱ צִ ע וְ רָ פֹּל בְּ  ע יִ שָׁ  ךְ רָ אָ לְ מַ

17  A wicked messenger falls into evil, And a 
faithful ambassador is healing.

בָּֽד   כֻ ת יְ חַ וֹכַ  ר תּ וֹמֵ  שׁ ר וְ עַ מוּסָ וֹרֵ  וֹן פּ ל קָ ישׁ וְ רֵ

18  Whoever is refusing instruction—poverty and 
shame, And whoever is observing reproof is 
honored.
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ע רָֽ  ים סוּר מֵ ילִ סִ ת כְּ בַ וֹעֲ ת שׁ וְ נָפֶ ב לְ רַ עֱ תֶּ יָה  הְ ה נִ וָ אֲ תַּ

19  A desire accomplished is sweet to the soul, 
And an abomination to fools [Is] to turn from 
evil.

וֹעַ  ים יֵרֽ ילִ סִ ה כְ רֹעֶ ם וְ כָּ  ים וחכם יֶחְ מִ כָ ת חֲ ךְ אֶ וֹלֵ הלוך ה

20  Whoever is walking with wise men is wise, 
And a companion of fools suffers evil.

ם טֽוֹב לֶּ שַׁ  ים יְ יקִ דִּ ת צַ אֶ ה וְ עָ ף רָ דֵּ רַ ים תְּ אִ טָּ  חַ

21  Evil pursues sinners, And good repays the 
righteous.

טֵֽא וֹ יל ח יק חֵ דִּ צַּ פוּן לַ צָ ים וְ נִ נֵֽי בָ  יל בְּ חִ וֹב יַנְ ט

22  A good man causes sons’ sons to inherit, And 
the sinner’s wealth [is] laid up for the 
righteous.

פָּֽט   שְׁ  לֹא מִ  ה בְּ פֶּ  סְ יֵשׁ נִ ים וְ שִׁ א יר רָ ל נִ ב אֹכֶ רָ

23  Abundance of food—the tillage of the poor, 
And substance is consumed without judgment.

סָֽר וֹ מוּ ר שִֽׁחֲ  וֹ  ב אֹהֲ וֹ וְ נ וֹנֵא בְ  וֹ שׂ ט בְ שִׁ ךְ  וֹשֵׂ ח

24  Whoever is sparing his rod is hating his son, 
And whoever is loving him has hurried his 
discipline.

סָֽר  חְ תֶּ ים  עִ שָׁ  ן רְ טֶ וֹ וּבֶ  שׁ ע נַפְ שֹׂבַ  ל לְ יק אֹכֵ דִּ צַ
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25  The righteous is eating to the satiety of his 
soul, And the belly of the wicked lacks!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 14

וּ סֶֽנּ  רְ הֶ יהָ תֶ יָדֶ ת בְּ לֶ וֶּ אִ הּ וְ יתָ ה בֵ תָ נְ בָּ ים  שִׁ וֹת נָ מ כְ חַ

1  Every wise woman has built her house, And 
the foolish breaks it down with her hands.

זֵֽהוּ וֹ  יו בּ כָ רָ וֹז דְּ ל ה וּנְ הוָ א יְ רֵ וֹ יְ ר שְׁ יָ ךְ בְּ וֹלֵ ה

2  Whoever is walking in his uprightness is 
fearing YudHeyVavHey, And the perverted is 
despising Him [in] his ways.

ם רֵֽ מוּ שְׁ  ים תִּ מִ כָ י חֲ תֵ פְ שִׂ ה וְ וָ אֲ ר גַּ יל חֹטֶ וִ י אֱ בְּֽפִ

3  A rod of pride [is] in the mouth of a fool, And 
the lips of the wise preserve them.

שֽׁוֹר כֹחַ  וֹת בְּ בוּא ב תְּ רָ ר וְ בוּס בָּ ים אֵ פִ לָ ין אֲ אֵ בְּ

4  Without oxen a stall [is] clean, And great [is] 
the increase by the power of the ox.

ר שָֽׁקֶ  ד  ים עֵ זָבִ יחַ כְּ יָפִ זֵּב וְ כַ לֹא יְ ים  מוּנִ ד אֱ עֵ

5  A faithful witness does not lie, And a false 
witness breathes out lies.

קָֽל וֹן נָ נָב ת לְ עַ דַ ן וְ יִ אָ ה וָ מָ כְ ץ חָ שׁ לֵ קֶּ בִּ

6  A scorner has sought wisdom, and it is not, 
And knowledge [is] easy to the intelligent.

ת עַ דָֽ י  תֵ פְ תָּ שִׂ  עְ ל יָדַ יל וּבַ סִ ישׁ כְּ אִ ד לְ נֶּגֶ  ךְ מִ לֵ
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7  Go from before a foolish man, Or you have not 
known the lips of knowledge.

מָֽה  רְ ים מִ ילִ סִ ת כְּ לֶ וֶּ אִ וֹ וְ  כּ רְ ין דַּ בִ רוּם הָ ת עָ מַ כְ חָ

8  The wisdom of the prudent [is] to understand 
his way, And the folly of fools [is] deceit.

וֹן צֽ ים רָ רִ שָׁ  ין יְ ם וּבֵ שָׁ  יץ אָ ים יָלִ לִ וִ אֱ

9  Fools mock at a guilt-offering, And among the 
upright—a pleasing thing.

זָֽר ב  רַ עָ תְ לֹא יִ וֹ  ת חָ מְ שִׂ וֹ וּבְ  שׁ ת נַפְ רַּ עַ מָ וֹדֵ ב י לֵ

10  The heart knows its own bitterness, And a 
stranger does not interfere with its joy.

יחַ רִֽ  ים יַפְ רִ שָׁ  ל יְ אֹהֶ ד וְ מֵ שָּׁ   ים יִ עִ שָׁ  ית רְ בֵּ

11  The house of the wicked is destroyed, And the 
tent of the upright flourishes.

מָֽוֶת י  כֵ רְ הּ דַּ יתָ רִ חֲ אַ ישׁ וְ נֵי אִ פְ ר לִ שָׁ ךְ יָ רֶ יֵשׁ דֶּ

12  There is a way—right before a man, And its 
latter end [are] ways of death.

גָֽה ה תוּ חָ מְ הּ שִׂ יתָ רִ חֲ אַ ב וְ ב לֵ אַ כְ וֹק יִ ח שְׂ ם בִּ גַּ

13  Even in laughter is the heart pained, And the 
latter end of joy [is] affliction.

ישׁ טֽוֹב יו אִ לָ עָ ב וּמֵ ע סוּג לֵ בַּ שְׂ יו יִ כָ רָ דְּ מִ
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14  The backslider in heart is filled from his ways, 
And a good man—from his fruits.

וֹ  רֽ שֻׁ  אֲ ין לַ רוּם יָבִ עָ ר וְ בָ ל דָּ כָ ין לְ מִ י יַאֲ תִ פֶּ

15  The simple gives credence to everything, And 
the prudent attends to his step.

טֵֽחַ וֹ ר וּב בֵּ  עַ תְ יל מִ סִ ע וּכְ רָ ר מֵ סָ א וְ ם יָרֵ כָ חָ

16  The wise is fearing and turning from evil, And 
a fool is transgressing and is confident.

נֵֽא  שָּׂ  וֹת יִ  מּ זִ ישׁ מְ אִ ת וְ לֶ וֶּ ה אִ שֶׂ ם יַעֲ יִ פַּ  ר אַ קְֽצַ

17  Whoever is short of temper does folly, And a 
man of wicked schemes is hated.

ת עַ דָֽ רוּ  תִּ ים יַכְ רוּמִ וַֽעֲ ת  לֶ וֶּ ם אִ איִ תָ לוּ פְ נָחֲ

18  The simple have inherited folly, And the 
prudent are crowned [with] knowledge.

יק דִּֽ  י צַ רֵ עֲ שַׁ עַֽל  ים  עִ שָׁ  ים וּרְ וֹבִ נֵי ט פְ ים לִ עִ חוּ רָ שַׁ

19  The evil have bowed down before the good, 
And the wicked at the gates of the righteous.

בִּֽים  יר רַ שִׁ  י עָ בֵ אֹהֲ שׁ וְ נֵא רָ שָּׂ  הוּ יִ עֵ רֵ ם לְ גַּ

20  The poor is hated even of his neighbor, And 
those loving the rich [are] many.

יו רָֽ  שְׁ  ים אַ נָוִ וֹנֵן עניים עֲ ח א וּמְ וֹטֵ הוּ ח עֵ רֵ ז לְ בָּ
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21  Whoever is despising his neighbor sins, 
Whoever is favoring the humble, O his 
blessedness.

י טֽוֹב שֵׁ  ת חֹרְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חֶ ע וְ י רָ שֵׁ  עוּ חֹרְ תְ וֹא יִ הֲֽל

22  Do they who are devising evil not err? And 
kindness and truth [are] to those devising 
good,

סֽוֹר חְ מַ ךְ לְ ם אַ יִ תַ פָ ר שְׂ בַ ר וּדְ וֹתָ יֶה מ הְ ב יִ צֶ ל עֶ כָ בְּ

23  In all labor there is advantage, And a thing of 
the lips [is] only to want.

וֶּֽלֶת  ים אִ ילִ סִ לֶת כְּ וֶּ ם אִ רָ שְׁ  ים עָ מִ כָ ת חֲ רֶ טֶ עֲ

24  The crown of the wise is their wealth, The 
folly of fools [is] folly.

מָֽה  רְ ים מִ זָבִ חַ כְּ יָפִ ת וְ מֶ ד אֱ וֹת עֵ  שׁ פָ יל נְ צִּ מַ

25  A true witness is delivering souls, And a 
deceitful one breathes out lies.

סֶֽה  חְ יֶה מַ הְ נָיו יִ בָ ח עֹז וּלְ טַ בְ ה מִ הוָ ת יְ אַ רְ יִ בְּ

26  Strong confidence [is] in the fear of 
YudHeyVavHey, And there is a refuge to His 
sons.

מָֽוֶת י  שֵׁ  מֹּקְ  סוּר מִ ים לָ יִּ וֹר חַ ק ה מְ הוָ ת יְ אַ רְ יִ
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27  The fear of YudHeyVavHey [is] a fountain of 
life, To turn aside from snares of death.

וֹן זֽ  ת רָ תַּ  חִ אֹם מְ ס לְ פֶ אֶ ךְ וּבְ לֶ ת מֶ רַ דְ ם הַ ב עָ רָ בְּ

28  The honor of a king [is] in the multitude of a 
people, And the ruin of a prince in lack of 
people.

וֶּֽלֶת  ים אִ רִ ר רוּחַ מֵ צַ בוּנָה וּקְ ב תְּ ם רַ יִ פַּ  ךְ אַ רֶ אֶ

29  Whoever is slow to anger [is] of great 
understanding, And whoever is short in 
temper is exalting folly.

אָֽה  נְ וֹת קִ מ צָ ב עֲ קַ א וּרְ פֵּ  רְ ב מַ ים לֵ רִ שָׂ יֵּי בְ חַ

30  A healed heart [is] life to the flesh, And 
rottenness to the bones [is] envy.

וֹן יֽ  בְ וֹ חֹנֵן אֶ ד בְּ כַ הוּ וּמְ ף עֹשֵׂ רֵ ל חֵ שֵֽׁק דָּ  עֹ

31  An oppressor of the poor reproaches his 
Maker, And whoever is honoring Him Is 
favoring the needy.

יק דִּֽ  וֹ צַ וֹת מ ה בְ חֹסֶ ע וְ שָׁ  ה רָ חֶ דָּ וֹ יִ ת עָ בְּֽרָ

32  The wicked is driven away in his wickedness, 
And the righteous [is] trustful in his death.

עַ דֵֽ  וָּ ים תִּ ילִ סִ ב כְּ רֶ קֶ ה וּבְ מָ כְ נוּחַ חָ תָּ וֹן  ב נָב לֵ בְּ
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33  Wisdom rests in the heart of the intelligent. 
And it is known in the midst of fools.

טָּֽאת   ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ וֹי וְ  מֵֽם גּ וֹ  רֽ ה תְ קָ דָ צְ

34  Righteousness exalts a nation, And the 
righteousness of peoples [is] a sin-offering.

בִֽישׁ  יֶה מֵ הְ וֹ תִּ ת רָ בְ עֶ יל וְ כִּ שְׂ ד מַ בֶ עֶ ךְ לְ לֶ וֹן מֶ צ רְֽ

35  The favor of a king [is] to a wise servant, And 
one causing shame is an object of his wrath!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 15

אָֽף לֶה  ב יַעֲ צֶ ר עֶ בַ ה וּדְ מָ יב חֵ שִׁ ךְ יָ נֶה רַּ מַֽעֲ

1  A soft answer turns back fury, And a grievous 
word raises up anger.

וֶּֽלֶת  יעַ אִ ים יַבִּ ילִ סִ י כְ ת וּפִ עַ יב דָּ יטִ תֵּ ים  מִ כָ וֹן חֲ  שׁ לְ

2  The tongue of the wise makes knowledge good, 
And the mouth of fools utters folly.

בִֽים וֹ ים וט עִ וֹת רָ ה צֹפ הוָ ינֵי יְ וֹם עֵ ק ל מָ בְּֽכָ

3  The eyes of YudHeyVavHey are in every place, 
Watching the evil and the good.

וּחַ רֽ ר בְּ בֶ שֶׁ הּ  ף בָּ לֶ סֶ ים וְ יִּ ץ חַ וֹן עֵ  שׁ א לָ פֵּ  רְ מַ

4  A healed tongue [is] a tree of life, And 
perverseness in it—a breach in the spirit.

ם רִֽ  ת יַעְ חַ וֹכַ  ר תּ שֹׁמֵ  יו וְ בִ ר אָ ץ מוּסַ אַ נְ יל יִ וִ אֱ

5  A fool despises the instruction of his father, 
And whoever is regarding reproof is prudent.

ת כָּֽרֶ   ע נֶעְ שָׁ  ת רָ בוּאַ תְ ב וּבִ ן רָ יק חֹסֶ דִּ ית צַ בֵּ

6  Abundant strength [is in] the house of the 
righteous, And in the increase of the wicked—
trouble.

כֵֽן לֹא  ים  ילִ סִ ב כְּ לֵ ת וְ עַ זָרוּ דָ ים יְ מִ כָ י חֲ תֵ פְ שִׂ

86



7  The lips of the wise scatter knowledge, And the 
heart of fools [is] not right.

וֹ וֹנֽ צ ים רְ רִ שָׁ  ת יְ לַּ פִ ה וּתְ הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  ים תּ עִ שָׁ  ח רְ זֶבַ

8  The sacrifice of the wicked [is] an abomination 
to YudHeyVavHey, And the prayer of the 
upright [is] His delight.

הָֽב  ה יֶאֱ קָ דָ ף צְ דֵּ רַ ע וּמְ שָׁ  ךְ רָ רֶ ה דֶּ הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  תּ

9  The way of the wicked [is] an abomination to 
YudHeyVavHey, And He loves whoever is 
pursuing righteousness.

ת יָמֽוּת חַ וֹכַ וֹנֵא ת  ח שׂ עֹזֵב אֹרַ ע לְ ר רָ מוּסָ

10  Discipline [is] grievous to him who is 
forsaking the path, Whoever is hating reproof 
dies.

ם דָֽ  בְּֽנֵי אָ וֹת   בּ כִּֽי לִ ף  ה אַ הוָ ד יְ וֹן נֶגֶ  דּ בַ אֲ וֹל וַ א שְׁ

11  Sheol and destruction [are] before 
YudHeyVavHey, Surely also the hearts of the 
sons of men.

ךְ לֹא יֵלֵֽ ים  מִ כָ ל חֲ וֹ אֶ חַֽ ל  וֹכֵ ץ ה ב לֵ הַ לֹא יֶאֱ

12  A scorner does not love his reprover, He does 
not go to the wise.

אָֽה  כֵ ב רוּחַ נְ ת לֵ בַ צְּ עַ ים וּבְ נִ פָּ ב  חַ יֵיטִ מֵ ב שָׂ לֵ
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13  A joyful heart makes the face glad, And the 
spirit is struck by grief of heart.

וֶּֽלֶת  ה אִ עֶ רְ ים יִ ילִ סִ י כְ ת ופני וּפִ עַ שׁ דָּ קֶּ בַ וֹן יְ ב נָב לֵ

14  The heart of the intelligent seeks knowledge, 
And the mouth of fools enjoys folly.

מִֽיד  ה תָ תֶּ  שְׁ  וֹב לֵב מִ טֽ ים וְ עִ י רָ נִ י עָ מֵ ל יְ כָּ

15  All the days of the afflicted [are] evil, And 
gladness of heart [is] a perpetual banquet.

וֹ ה בֽ הוּמָ ב וּמְ ר רָ וֹצָ א ה מֵ הוָ ת יְ אַ רְ יִ ט בְּ עַ וֹב מְ ט

16  Better [is] a little with the fear of 
YudHeyVavHey, Than much treasure, and 
tumult with it.

וֹ ה בֽ אָ נְ שִׂ בוּס וְ וֹר אָ  שּׁ  ם מִ שָׁ ה  בָ הֲ אַ ק וְ ת יָרָ חַ רֻ וֹב אֲ ט

17  Better [is] an allowance of green herbs and 
love there, Than a fatted ox, and hatred with 
it.

יב רִֽ יט  קִ שְׁ ם יַ יִ פַּ  ך אַ רֶ אֶ וֹן וְ ד ה מָ רֶ גָ ה יְ מָ ישׁ חֵ אִ

18  A man of fury stirs up contention, And the 
slow to anger appeases strife.

ה לֻלָֽ ים סְ רִ שָׁ  ח יְ אֹרַ ק וְ דֶ ת חָ כַ שֻׂ מְ ל כִּ צֵ ךְ עָ רֶ דֶּ

88



19  The way of the slothful [is] as a hedge of 
briers, And the path of the upright is raised 
up.

וֹ מּֽ  וֹזֶה אִ  ם בּ דָ יל אָ סִ ב וּכְ ח אָ מַּ  שַׂ ם יְ כָ ן חָ בֵּ

20  A wise son makes a father glad. And a foolish 
man is despising his mother.

ת כֶ ר לָֽ שֶׁ יַ בוּנָה יְ ישׁ תְּ אִ ב וְ ר לֵ סַ חֲ ה לַ חָ מְ לֶת שִׂ וֶּ אִ

21  Folly is joy to one lacking heart, And a man of 
intelligence directs [his] going.

קֽוּם תָּ ים  צִ וֹעֲ רֹב י וֹד וּבְ ין ס אֵ וֹת בְּ ב שָׁ  חֲ ר מַ פֵ הָ

22  The making void of purposes [is] without 
counsel, And in a multitude of counselors it is 
established.

טּֽוֹב ה  וֹ מַ  תּ עִ ר בְּ בָ דָ יו וְ נֵה פִ עֲ מַ ישׁ בְּ אִ ה לָ חָ מְ שִׂ

23  Joy [is] to a man in the answer of his mouth, 
And a word in its season—how good!

ה טָּ מָֽ וֹל  א שְּׁ   ן סוּר מִ עַ מַ יל לְ כִּ שְׂ מַ ה לְ לָ עְ מַ ים לְ יִּ ח חַ אֹרַ

24  A path of life [is] on high for the wise, To turn 
aside from Sheol beneath.

נָֽה  מָ לְ בוּל אַ ב גְּ יַצֵּ ה וְ הוָ ח יְ סַּ  ים יִ אִ ית גֵּ בֵּ
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25  YudHeyVavHey pulls down the house of the 
proud, And He sets up the border of the 
widow.

ם נֹֽעַ י  רֵ מְ ים אִ הֹרִ ע וּטְ וֹת רָ ב שְׁ  חְ ה מַ הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  תּ

26  Thoughts of wickedness [are] an abomination 
to YudHeyVavHey, And sayings of 
pleasantness [are] pure.

יֶֽה  חְ נֹת יִ תָּ  וֹנֵא מַ  שׂ ע וְ צַ עַ בָּ וֹצֵ  וֹ בּ ית בֵּ ר  עֹכֵ

27  A dishonest gainer is troubling his house, And 
whoever is hating gifts lives.

עֽוֹת יעַ רָ ים יַבִּ עִ שָׁ  י רְ וֹת וּפִ נ עֲ ה לַ גֶּ יק יֶהְ דִּ ב צַ לֵ

28  The heart of the righteous meditates to 
answer, And the mouth of the wicked utters 
evil things.

מָֽע  שְׁ  ים יִ יקִ דִּ ת צַ לַּ פִ ים וּתְ עִ שָׁ  רְ ה מֵ הוָ וֹק יְ ח רָ

29  YudHeyVavHey [is] far from the wicked, And 
He hears the prayer of the righteous.

עָֽצֶם ן  שֶּׁ   דַ ה תְּ וֹבָ ה ט מוּעָ שְׁ ב  מַּֽח לֵ   שַׂ ם יְ ינַיִ וֹר עֵ מְֽא

30  The light of the eyes makes the heart glad, A 
good report makes the bone fat.

ין לִֽ תָּ ים  מִ כָ ב חֲ רֶ קֶ ים בְּ יִּ ת חַ חַ וֹכַ  ת תּ עַ שֹׁמַ אֹזֶן 
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31  An ear that is hearing the reproof of life 
Lodges among the wise.

ב לֵּֽ וֹנֶה  ת ק חַ וֹכַ  עַ תּ וֹמֵ  שׁ וֹ וְ  שׁ ס נַפְ וֹאֵ ר מ עַ מוּסָ וֹרֵ  פּ

32  Whoever is refusing instruction is despising 
his soul, And whoever is hearing reproof Is 
getting understanding.

וָֽה נָ וֹד עֲ ב נֵי כָ פְ לִ ה וְ מָ כְ ר חָ ה מוּסַ הוָ ת יְ אַ רְ יִ

33  The fear of YudHeyVavHey [is] the instruction 
of wisdom, And humility [is] before honor!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 16

וֹן שֽׁ  נֵה לָ עֲ ה מַ הוָ יְ ב וּמֵ י לֵ כֵ רְ מַֽעַ ם  דָ אָ לְ

1  Arrangements of the heart [are] of man, An 
answer of the tongue from YudHeyVavHey.

וָֽה ה וֹת יְ ן רוּח תֹכֵ ינָיו וְ עֵ ךְ בְּ ישׁ זַ י אִ כֵ רְ כָּֽל דַּ 

2  All the ways of a man are pure in his own eyes, 
And YudHeyVavHey is pondering the spirits.

תֶֽיךָ בֹ שְׁ  חְ כֹּנוּ מַ  יִ יךָ וְ שֶׂ עֲ ה מַ הוָ ל יְ גֹּל אֶ

3  Roll your works to YudHeyVavHey, And your 
purposes are established,

עָֽה  וֹם רָ י ע לְ שָׁ  ם רָ גַ נֵהוּ וְ עֲ מַּ  ה לַֽ הוָ ל יְ עַ פָּ כֹּל 

4  YudHeyVavHey has worked all things for 
Himself, And also the wicked—for a day of 
evil.

קֶֽה נָּ לֹא יִ יָד  ב יָד לְ הּ לֵ בַ ל גְּ כָּ ה  הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  תּ

5  Every proud one of heart [is] an abomination 
to YudHeyVavHey, Hand to hand—he is not 
acquitted.

ע רָֽ  ה סוּר מֵ הוָ ת יְ אַ רְ יִ וֺן וּבְ  ר עָ פַּ  כֻ ת יְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חֶ בְּ
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6  Iniquity is pardoned in kindness and truth, 
And in the fear of YudHeyVavHey Turn aside 
from evil.

וֹ תּֽ  ם אִ לִ שְׁ יו יַ בָ וֹיְ ם א ישׁ גַּ י אִ כֵ רְ ה דַּ הוָ וֹת יְ צ רְ בִּ

7  When a man’s ways please YudHeyVavHey, 
even his enemies, He causes to be at peace 
with him.

פָּֽט   שְׁ  לֹא מִ  וֹת בְּ בוּא רֹב תְּ ה מֵ קָ דָ צְ ט בִּ עַ וֹב מְ ט

8  Better [is] a little with righteousness, Than 
abundance of increase without justice.

וֹ  דֽ עֲ ין צַ ה יָכִ וַֽיהוָ וֹ   כּ רְ ב דַּ שֵּׁ   חַ ם יְ דָ ב אָ לֵ

9  The heart of man devises his way, And 
YudHeyVavHey establishes his step.

פִּֽיו  ל  עַ מְ לֹא יִ ט  פָּ  שְׁ  מִ ךְ בְּ לֶ י מֶ תֵ פְ עַֽל שִׂ ם  סֶ קֶ

10  An oath [is] on the lips of a king, In judgment 
his mouth does not trespass.

כִֽיס נֵי  בְ ל אַ כָּ הוּ  שֵׂ עֲ ה מַ יהוָ ט לַֽ פָּ  שְׁ  נֵי מִ ס וּמֹאזְ לֶ פֶּ

11  A just beam and balances [are] 
YudHeyVavHey’s, All the stones of the bag 
[are] His work.

סֵּֽא   וֹן כִּ  כּ ה יִ קָ דָ צְ י בִ ע כִּ שַׁ  וֹת רֶ  שׂ ים עֲ כִ לָ ת מְ בַ וֹעֲ  תּ

93



12  Doing wickedness [is] an abomination to 
kings, For a throne is established by 
righteousness.

הָֽב  ים יֶאֱ רִ שָׁ  ר יְ דֹבֵ ק וְ דֶ י צֶ תֵ פְ ים שִׂ כִ לָ וֹן מְ צ רְ

13  Righteous lips [are] the delight of kings, And 
he loves whoever is speaking uprightly,

נָּה רֶֽ  פְּ  כַ ם יְ כָ ישׁ חָ אִ ת וְ וֶ י מָ כֵ אֲ לְ ךְ מַ לֶ ת מֶ מַ חֲ

14  The fury of a king [is] messengers of death, 
And a wise man pacifies it.

וֹשׁ קֽ לְ ב מַ עָ וֹ כְּ וֹנ צ ים וּרְ יִּ ךְ חַ לֶ נֵי מֶ פְּ וֹר  א בְּ

15  In the light of a king’s face [is] life, And his 
goodwill [is] as a cloud of the spring rain.

ף כָּֽסֶ   ר מִ חָ בְ ינָה נִ וֹת בִּ נ רוּץ וּקְ חָ וֹב מֵ  ה טּ ה מַ מָ כְ קְֽנֹה חָ

16  To get wisdom—how much better than gold, 
And to get understanding—to be chosen 
[more] than silver!

וֹ כּֽ  רְ ר דַּ וֹ נֹצֵ  שׁ ר נַפְ שֹׁמֵ ע  רָ ים סוּר מֵ רִ שָׁ  ת יְ לַּ סִ מְ

17  A highway of the upright [is] to turn from 
evil, Whoever is preserving his soul is 
watching his way.

וּחַ הּ רֽ גֹּבַ וֹן  ל שָּׁ   נֵי כִ פְ לִ וֹן וְ א ר גָּ בֶ שֶׁ נֵי  פְ לִ
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18  Pride [is] before destruction, And before 
stumbling—a haughty spirit.

אִֽים  ת גֵּ ל אֶ לָ שָׁ ק  לֵּ  מֵֽחַ ים  נָוִ ת עניים עֲ ל רוּחַ אֶ פַ שְׁ וֹב  ט

19  Better is humility of spirit with the poor, Than 
to apportion spoil with the proud.

יו רָֽ  שְׁ  ה אַ יהוָ חַ בַּ וֹטֵ וֹב וּב א ט צָ מְ ר יִ בָ ל דָּ יל עַ כִּ שְׂ מַ

20  The wise in any matter finds good, And 
whoever is trusting in YudHeyVavHey, O his 
blessedness.

ח קַ יף לֶֽ ם יֹסִ יִ תַ פָ ק שְׂ תֶ וֹן וּמֶ א נָב רֵ קָּ ב יִ ם לֵ כַ חֲ לַ

21  For the wise in heart is called intelligent, And 
sweetness of lips increases learning.

וֶּֽלֶת  ים אִ לִ וִ ר אֱ יו וּמוּסַ לָ עָ ל בְּ כֶ ים שֵׂ יִּ וֹר חַ ק מְ

22  Understanding [is] a fountain of life to its 
possessors, The instruction of fools is folly.

ח קַ יף לֶֽ יו יֹסִ תָ פָ ל שְׂ עַ יהוּ וְ פִּ יל  כִּ ם יַשְׂ כָ ב חָ לֵ

23  The heart of the wise causes his mouth to act 
wisely, And he increases learning by his lips,

עָֽצֶם  א לָ פֵּ  רְ שׁ וּמַ נֶּפֶ  וֹק לַ ת ם מָ י נֹעַ רֵ מְ שׁ אִ בַ צוּף דְּ

24  Sayings of pleasantness [are] a honeycomb, 
Sweet to the soul, and healing to the bone.

מָֽוֶת י  כֵ רְ הּ דַּ יתָ רִ חֲ אַ ישׁ וְ נֵי אִ פְ ר לִ שָׁ ךְ יָ רֶ יֵשׁ דֶּ

95



25  There is a way right before a man, And its 
latter end—ways of death.

פִּֽיהוּ  יו  לָ ף עָ כַ כִּֽי אָ וֹ   ה לּ לָ מְ ל עָ מֵ שׁ עָ נֶפֶ

26  A laboring man has labored for himself, For 
his mouth has caused [him] to bend over it.

ת בֶ רָֽ  שׁ צָ אֵ וֹ כְּ ת פָ ל שפתיו שְׂ עַ ה וְ עָ ה רָ כֹּרֶ ל  יַּעַ לִ ישׁ בְּ אִ

27  A worthless man is preparing evil, And on his 
lips [is] as a burning fire.

וּף לּֽ יד אַ רִ פְ ן מַ גָּ רְ נִ וֹן וְ ד ח מָ לַּ שַׁ  וֹת יְ כ פֻּ  הְ תַּ ישׁ  אִ

28  A contrary man sends forth contention, A 
tale-bearer is separating a familiar friend.

לֹא טֽוֹב ךְ  רֶ דֶ וֹ בְּ יכ וֹלִ ה הוּ וְ עֵ ה רֵ תֶּ  פַ ס יְ מָ ישׁ חָ אִ

29  A violent man entices his neighbor, And 
causes him to go in a way [that is] not good.

עָֽה  ה רָ לָּ יו כִּ תָ פָ ץ שְׂ וֹת קֹרֵ כ פֻּ  הְ תַּ שֹׁב   חְ ינָיו לַ ה עֵ עֹצֶ

30  Consulting his eyes to devise contrary things, 
Moving his lips he has accomplished evil.

צֵֽא  מָּ  ה תִּ קָ דָ ךְ צְ רֶ דֶ ה בְּ יבָ ת שֵׂ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ טֶ עֲ

31  Grey hairs [are] a crown of beauty, It is found 
in the way of righteousness.

עִֽיר ד  לֹּכֵ  וֹ מִ רוּח ל בְּ שֵׁ וֹר וּמֹ  בּ גִּ ם מִ יִ פַּ  ךְ אַ רֶ וֹב אֶ ט
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32  Better [is] the [one] slow to anger than the 
mighty, And the ruler over his spirit than he 
who is taking a city.

וֹ  טֽ פָּ  שְׁ  ל מִ כָּ ה  הוָ יְ ל וּמֵ וֹרָ  גּ ת הַ ל אֶ יק יוּטַ חֵ בַּ

33  The lot is cast into the center, And all its 
judgment [is] from YudHeyVavHey!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 17

יב רִֽ י  חֵ בְ א זִ לֵ ת מָ יִ בַּ  הּ מִ ה בָ וָ לְ שַׁ  ה וְ בָ רֵ ת חֲ פַּ וֹב  ט

1  Better [is] a dry morsel, and rest with it, Than a 
house full of the sacrifices of strife.

ה לָֽ לֹק נַחֲ  ים יַחֲ חִ וֹךְ אַ ת ישׁ וּבְ בִ ן מֵ בֵ שֹׁל בְּ  מְ יל יִ כִּ שְׂ ד מַ עֶֽבֶ

2  A wise servant rules over a son causing shame, 
And he apportions an inheritance in the midst 
of brothers.

וָֽה ה וֹת יְ  בּ ן לִ ב וּבֹחֵ זָּהָ כוּר לַ ף וְ סֶ כֶּ  ף לַ רֵ צְ מַ

3  A refining pot [is] for silver, and a furnace for 
gold, And the trier of hearts [is] 
YudHeyVavHey.

וֺּֽת  וֹן הַ  שׁ ל לְ ין עַ זִ ר מֵ קֶ שֶׁ ן  וֶ ת אָ פַ ל שְׂ יב עַ שִׁ  קְ ע מַ רַ מֵ

4  An evildoer is attentive to lips of vanity, 
Falsehood is giving ear to a mischievous 
tongue.

קֶֽה נָּ לֹא יִ יד  אֵ חַ לְ מֵ הוּ שָׂ ף עֹשֵׂ רֵ שׁ חֵ רָ ג לָ לֹעֵ

5  Whoever is mocking at the poor Has 
reproached his Maker, Whoever is rejoicing at 
calamity is not acquitted.

תָֽם וֹ ב ים אֲ נִ בָּ ת  רֶ אֶ פְ תִ ים וְ נִ נֵי בָ ים בְּ נִ קֵ ת זְ רֶ טֶ עֲ
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6  Sons’ sons [are] the crown of old men, And the 
glory of sons [are] their fathers.

ר שָֽׁקֶ  ת  פַ יב שְׂ נָדִ כִּֽי לְ ף  ר אַ ת יֶתֶ פַ ל שְׂ נָבָ ה לְ לֹא נָאוָ

7  A lip of excellence is not fitting for a fool, much 
less a lip of falsehood for a noble.

כִּֽיל  נֶה יַשְׂ פְ ר יִ שֶׁ  ל אֲ כָּ אֶֽל  יו  לָ עָ ינֵי בְ עֵ ד בְּ שֹּׁחַ   ן הַ ן חֵ אֶֽבֶ

8  A stone of grace [is] the bribe in the eyes of its 
possessors, Wherever it turns, it prospers.

וּף לּֽ יד אַ רִ פְ ר מַ בָ דָ שֹׁנֶה בְ  ה וְ בָ הֲ שׁ אַ קֵּ בַ ע מְ שַׁ  פֶּ ה  סֶּ  מְֽכַ

9  Whoever is covering transgression is seeking 
love, And whoever is repeating a matter Is 
separating a familiar friend.

אָֽה  יל מֵ סִ וֹת כְּ  כּ הַ ין מֵ בִ מֵ ה בְ רָ עָ ת גְּ חַ תֵּ

10  Rebuke comes down on the intelligent More 
than one hundred stripes on a fool.

וֹ בּֽ ח  לַּ שֻׁ  י יְ רִ זָ כְ ךְ אַ אָ לְ ע וּמַ שׁ רָ קֶּ בַ י יְ רִ ךְ מְ אַ

11  An evil man seeks only rebellion, And a fierce 
messenger is sent against him.

וֹ תּֽ  לְ וַּ אִ יל בְּ סִ ל כְּ אַ ישׁ וְ אִ וּל בְּ כּ שַׁ דֹּב  וֹשׁ  ג פָּ

12  The meeting of a bereaved bear by a man, 
And—not a fool in his folly.

וֹ יתֽ בֵּ  ה מִ עָ מוּשׁ רָ לֹא תמיש תָ ה  וֹבָ ת ט חַ תַּ ה  עָ יב רָ שִׁ  מֵ
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13  Whoever is returning evil for good, Evil does 
not move from his house.

וֹשׁ טֽ יב נְ רִ ע הָ לַּ גַּ תְ נֵי הִ פְ לִ וֹן וְ ד ית מָ שִׁ א ם רֵ יִ טֵֽר מַ וֹ  פּ

14  The beginning of contention [is] a letting out 
of waters, And leave the strife before it is 
meddled with.

הֶֽם נֵי שְׁ ם  ה גַּ הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  יק תּ דִּ יעַ צַ שִׁ  רְ ע וּמַ שָׁ  יק רָ דִּ צְ מַ

15  Whoever is justifying the wicked, And 
condemning the righteous, Even both of these 
[are] an abomination to YudHeyVavHey.

ן אָֽיִ ב  לֶ ה וְ מָ כְ נוֹת חָ קְ יל לִ סִ יַד כְּ יר בְּ חִ ה זֶּה מְ מָּ  לָ

16  Why [is] this—a price in the hand of a fool to 
buy wisdom, And a heart—there is none?

ד לֵֽ וָּ ה יִ רָ צָ ח לְ אָ עַ וְ רֵ ב הָ ת אֹהֵ ל עֵ כָ בְּ

17  The friend is loving at all times, And a brother 
is born for adversity.

עֵֽהוּ  נֵי רֵ פְ ה לִ בָּ רֻ ב עֲ ף עֹרֵ כָּ עַ  וֹקֵ  ב תּ ר לֵ סַ ם חֲ דָ אָ

18  A man lacking heart is striking hands, He 
becomes a guarantor before his friend.

ר שָֽׁבֶ  שׁ  קֶּ בַ וֹ מְ ח תְ פִּ הַּ  י בִּ גְ ה מַ צָּ ב מַ ע אֹהֵ שַׁ  פֶּ הֵֽב  אֹ
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19  Whoever is loving transgression is loving 
debate, Whoever is making his entrance high 
is seeking destruction.

עָֽה  רָ וֹל בְּ  פּ וֹ יִ וֹנ  שׁ לְ ךְ בִּ פָּ  נֶהְ וֹב וְ א ט צָ מְ לֹא יִ ב  שׁ לֵ קֶּ עִ

20  The perverse of heart does not find good, And 
the [one] turned in his tongue falls into evil.

בָֽל י נָ בִ ח אֲ מַ שְׂ א יִ לֹֽ  וֹ וְ ה ל תוּגָ יל לְ סִ ד כְּ יֹלֵ

21  Whoever is begetting a fool has affliction for 
it, Indeed, the father of a fool does not rejoice.

ם גָּֽרֶ שׁ  בֶּ יַ ה תְּ אָ כֵ רוּחַ נְ ה וְ הָ ב גֵּ חַ יֵיטִ מֵ ב שָׂ לֵ

22  A rejoicing heart does good to the body, And a 
struck spirit dries the bone.

פָּֽט   שְׁ  חוֹת מִ רְ וֹת אָ  טּ הַ ח לְ קָּ ע יִ שָׁ  יק רָ חֵ ד מֵ שֹׁחַ

23  The wicked takes a bribe from the bosom, To 
turn aside the paths of judgment.

ץ אָֽרֶ ה  צֵ קְ יל בִּ סִ ינֵי כְ עֵ ה וְ מָ כְ ין חָ בִ נֵי מֵ פְּ ת  אֶ

24  The face of the intelligent [is] to wisdom, And 
the eyes of a fool—at the end of the earth.

וֹ תּֽ  דְ וֹלַ י ר לְ מֶ יל וּמֶ סִ ן כְּ בֵּ יו  בִ אָ ס לְ עַ כַּ

25  A foolish son [is] a provocation to his father, 
And bitterness to her bearing him.

ר שֶׁ יֹֽ ל  ים עַ יבִ דִ וֹת נְ  כּ הַ וֹב לְ לֹא ט יק  דִּ צַּ וֹשׁ לַ נ ם עֲ גַּ
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26  Also, [it] is not good to fine the righteous, To 
strike nobles for uprightness.

נָֽה בוּ ישׁ תְּ ר רוּחַ אִ קַ ת וקר יְ עַ עַ דָּ וֹדֵ יו י רָ מָ ךְ אֲ וֹשֵׂ ח

27  One acquainted with knowledge is sparing his 
words, And the cool of temper [is] a man of 
understanding.

וֹן יו נָבֽ תָ פָ ם שְׂ ב אֹטֵ שֵׁ  ם יֵחָ כָ ישׁ חָ רִ חֲ יל מַ וִ ם אֱ גַּ

28  Even a fool keeping silence is reckoned wise, 
He who is shutting his lips [seems] intelligent!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 18

ע לָּֽ  גַּ תְ יָּה יִ שִׁ וּ ל תּ כָ ד בְּ רָ פְ שׁ נִ קֵּ בַ ה יְ וָ אֲ תַ לְֽ

1  He who is separated seeks [his own] desire, He 
interferes with all wisdom.

וֹ בּֽ  וֹת לִ  לּ גַּ תְ הִ אִֽם בְּ י  בוּנָה כִּ תְ יל בִּ סִ פֹּץ כְּ  א יַחְ לֹֽ

2  A fool does not delight in understanding, But in 
uncovering his heart.

פָּֽה   רְ וֹן חֶ ל ם קָ וְֽעִ וּז  ם בּ א גַ ע בָּ שָׁ  וֹא רָ בְּֽב

3  Contempt has also come with the coming of the 
wicked, And with shame—reproach.

מָֽה  כְ וֹר חָ ק עַ מְ ל נֹבֵ ישׁ נַחַ י אִ י פִ רֵ בְ ים דִּ קִּ מֻ ם עֲ יִ מַ

4  The words of a man’s mouth [are] deep waters, 
The fountain of wisdom [is] a flowing brook.

פָּֽט   שְׁ  מִּ יק בַּ דִּ וֹת צַ  טּ הַ וֹב לְ לֹא ט ע  שָׁ  נֵי רָ פְּ ת  אֵ שְׂ

5  Favoring of the face of the wicked [is] not good, 
To turn aside the righteous in judgment.

א רָֽ  קְ וֹת יִ לֻמ הֲ מַ יו לְֽ יב וּפִ רִ יל יָבֹאֽוּ בְ סִ י כְ תֵ פְ שִׂ

6  The lips of a fool enter into strife, And his 
mouth calls for stripes.

וֹ שֽׁ  שׁ נַפְ וֹקֵ יו מ תָ פָ וֹ וּשְׂ ה ל תָּ  חִ יל מְ סִ פִּֽי כְ 
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7  The mouth of a fool [is] ruin to him, And his 
lips [are] the snare of his soul.

ן בָֽטֶ י  רֵ דְ דוּ חַ ם יָרְ הֵ ים וְ מִ הֲ לַ מִֽתְ  ן כְּ גָּ רְ י נִ רֵ בְ דִּ

8  The words of a tale-bearer [are] as self-inflicted 
wounds, And they have gone down [to] the 
inner parts of the heart.

חִֽית  שְׁ  ל מַ עַ בַ ח הוּא לְ וֹ אָ  תּ אכְ לַ מְ ה בִ פֶּ  רַ תְ ם מִ גַּ

9  He also that is remiss in his work, He [is] a 
brother to a destroyer.

גָּֽב  שְׂ נִ יק וְ דִּ וֹ יָרוּץ צַ בּֽ ה  הוָ ם יְ שֵׁ ל עֹז  דַּ גְ מִ

10  The Name of YudHeyVavHey [is] a tower of 
strength, The righteous runs into it, and is set 
on high.

וֹ יתֽ כִּ שְׂ מַ ה בְּ בָ גָּ שְׂ ה נִ וֹמָ ח וֹ וּכְ זּ יַת עֻ רְ יר קִ שִׁ  וֹן עָ ה

11  The wealth of the rich [is] the city of his 
strength, And as a wall set on high in his own 
imagination.

וָֽה נָ וֹד עֲ ב נֵי כָ פְ לִ ישׁ וְ ב אִ הּ לֵ בַּ גְ ר יִ בֶ שֶׁ נֵי  פְ לִ

12  The heart of man is high before destruction, 
And humility [is] before honor.

מָּֽה   לִ וֹ וּכְ יא ל לֶת הִ וֶּ ע אִ מָ שְׁ  ם יִ רֶ טֶ ר בְּ בָ יב דָּ שִׁ  מֵ
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13  Whoever is answering a matter before he 
hears, It is folly to him—and shame.

אֶֽנָּה  שָּׂ  י יִ ה מִ אָ כֵ רוּחַ נְ הוּ וְ לֵ חֲ ל מַ כֵּ  לְ כַ ישׁ יְ וּחַ אִ רֽ

14  The spirit of a man sustains his sickness, And 
who bears a struck spirit?

ת עַ דָּֽ שׁ  קֶּ בַ ים תְּ מִ כָ אֹזֶן חֲ ת וְ עַ נֶה דָּ קְ וֹן יִ ב נָב לֵ

15  The heart of the intelligent gets knowledge, 
And the ear of the wise seeks knowledge.

וּ חֶֽנּ  ים יַנְ דֹלִ נֵי גְ פְ לִ וֹ וְ יב ל חִ ם יַרְ דָ ן אָ תָּ  מַ

16  The gift of a man makes room for him, And it 
leads him before the great.

וֹ  רֽ קָ חֲ הוּ וַ עֵ בָֽא רֵ וֹ יבא וּ יב רִ וֹן בְּ  אשׁ רִ יק הָ דִּ צַ

17  The first in his own cause [seems] righteous, 
[But] his neighbor comes and has searched 
him.

יד רִֽ  ים יַפְ צוּמִ ין עֲ ל וּבֵ וֹרָ  גּ ית הַ בִּ שְׁ ים יַ יָנִ דְ מִ

18  The lot causes contentions to cease, And it 
separates between the mighty.

וֹן מֽ רְ יחַ אַ רִ בְ ים כִּ יָנִ דְ יַת עֹז ומדונים וּמִ רְ קִּ ע מִ שָׁ  פְ ח נִ אָ

19  A brother transgressed against is as a strong 
city, And contentions as the bar of a palace.

בָּֽע   שְׂ יו יִ תָ פָ ת שְׂ בוּאַ וֹ תְּ נ טְ ע בִּ בַּ שְׂ ישׁ תִּ י אִ י פִ רִ פְּ  מִ
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20  From the fruit of a man’s mouth is his belly 
satisfied, [From the] increase of his lips he is 
satisfied.

יָֽהּ  רְ פִּ ל  יהָ יֹאכַ בֶ אֹהֲ וֹן וְ  שׁ יַד לָ ים בְּ יִּ חַ ת וְ וֶ מָ

21  Death and life [are] in the power of the 
tongue, And those loving it eat its fruit.

וָֽה ה יְ וֹן מֵ צ ק רָ יָּפֶ וֹב וַ א ט צָ ה מָ שָּׁ   א אִ צָ מָ

22  [Whoever] has found a wife has found good, 
And brings out goodwill from YudHeyVavHey.

זּֽוֹת  נֶה עַ יר יַעֲ שִׁ  עָ שׁ וְ ר רָ בֶּ  דַ ים יְ נוּנִ חֲ תַּ

23  The poor speaks [with] supplications, And the 
rich answers fierce things.

אָֽח  ק מֵ בֵ ב דָּ יֵשׁ אֹהֵ עַ וְ רֹעֵ תְ הִ ים לְ עִ ישׁ רֵ אִ

24  A man with friends—to show himself 
friendly, And there is a lover adhering more 
than a brother!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 19

סִֽיל  הוּא כְ יו וְ תָ פָ שׁ שְׂ קֵּ עִ וֹ מֵ  מּ תֻ ךְ בְּ וֹלֵ שׁ ה וֹב רָ טֽ

1  Better [is] the poor walking in his integrity, 
Than the perverse [in] his lips—who [is] a fool.

טֵֽא וֹ ם ח יִ לַ גְ רַ ץ בְּ אָ וֹב וְ לֹא ט שׁ  ת נֶפֶ עַ לֹא דַ  ם בְּ גַּ

2  Also, without knowledge the soul [is] not good, 
And the hasty in feet is sinning.

וֹ בּֽ  ף לִ עַ זְ ה יִ הוָ ל יְ עַ וֹ וְ  כּ רְ ף דַּ לֵּ  סַ ם תְּ דָ ת אָ לֶ וֶּ אִ

3  The folly of man perverts his way, And his 
heart is angry against YudHeyVavHey.

ד רֵֽ  פָּ  עהוּ יִ רֵ ל מֵ דָ ים וְ בִּ ים רַ עִ יף רֵ וֹן יֹסִ ה

4  Wealth adds many friends, And the poor is 
separated from his neighbor.

ט לֵֽ מָּ  לֹא יִ ים  זָבִ יחַ כְּ יָפִ ה וְ נָּקֶ לֹא יִ ים  רִ קָ שְׁ ד  עֵ

5  A false witness is not acquitted, Whoever 
breathes out lies is not delivered.

תָּֽן   ישׁ מַ אִ עַ לְ רֵ ל הָ כָ יב וְ נֵֽי נָדִ  וּ פְ לּ חַ ים יְ בִּ רַ

6  Many beg the face of the noble, And all have 
made friendship to a man of gifts.

ה מָּ הֵֽ וֹ  ים לא ל רִ מָ ף אֲ דֵּ רַ וּ מְ נּ מֶּ  קוּ מִ חֲ הוּ רָ עֵ רֵ י מְ ף כִּ הוּ אַ שְֽׂנֵאֻ שׁ  י רָ חֵ ל אֲ כָּ
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7  All the brothers of the poor have hated him, 
Surely his friends have also been far from 
him, He is pursuing words—they are not!

צֹא טֽוֹב מְ בוּנָה לִ ר תְּ שֹׁמֵ וֹ   שׁ ב נַפְ ב אֹהֵ לֵּ קֹֽנֶה 

8  Whoever is getting heart is loving his soul, He 
is keeping understanding to find good.

בֵֽד ים יֹא זָבִ יחַ כְּ יָפִ ה וְ נָּקֶ לֹא יִ ים  רִ קָ שְׁ ד  עֵ

9  A false witness is not acquitted, And whoever 
breathes out lies perishes.

ים רִֽ  שָׂ שֹׁל בְּ  ד מְ בֶ עֶ כִּֽי לְ ף  נוּג אַ עֲ תַּ יל  סִ כְ ה לִ א נָאוֶ לֹֽ

10  Luxury is not fitting for a fool, Much less for a 
servant to rule among princes.

ע שַׁ פָּֽ  ל  בֹר עַ וֹ עֲ  תּ רְ פאַ תִ וֹ וְ  פּ יךְ אַ רִ אֱ ם הֶ דָ ל אָ כֶ שֵׂ

11  The wisdom of a man has deferred his anger, 
And his glory [is] to pass over transgression.

וֹ וֹנֽ צ ב רְ שֶׂ ל עֵ ל עַ טַ ךְ וּכְ לֶ ף מֶ יר זַעַ פִ כְּ כַּ ם  נַהַ

12  The wrath of a king [is] a growl as of a young 
lion, And his goodwill as dew on the herb.

שָּֽׁה    נֵי אִ יְ דְ ד מִ ף טֹרֵ לֶ דֶ יל וְ סִ ן כְּ בֵּ יו  בִ אָ וֺּת לְ  הַ

13  A foolish son [is] a calamity to his father, And 
the contentions of a wife [are] a continual 
dropping.
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כָּֽלֶת   שְׂ ה מַ שָּׁ   ה אִ הוָ יְ וֹת וּמֵ ב ת אָ לַ וֹן נַחֲ ה ת וָ יִ בַּ

14  House and wealth [are] the inheritance of 
fathers, And an understanding wife [is] from 
YudHeyVavHey.

עָֽב  רְ יָּה תִ מִ שׁ רְ נֶפֶ ה וְ מָ דֵּ רְ תַּ יל  פִּ  תַּ ה  לָ צְ עַ

15  Sloth causes deep sleep to fall, And an 
indolent soul hungers.

יו יומת יָמֽוּת כָ רָ וֹזֵה דְ  וֹ בּ  שׁ ר נַפְ שֹׁמֵ ה  וָ צְ ר מִ שֹׁמֵ

16  Whoever is keeping the command is keeping 
his soul, Whoever is despising His ways dies.

וֹ  ם לֽ לֶּ  שַׁ  וֹ יְ ל מֻ ל וּגְ נֵֽן דָּ וֹ ה ח הוָ ה יְ וֵ לְ מַ

17  Whoever is lending [to] YudHeyVavHey is 
favoring the poor, And He repays his deed to 
him.

שֶֽׁךָ   א נַפְ שָּׂ  ל תִּ וֹ אַ ית מִ ל הֲ אֶ ה וְ וָ קְ י יֵשׁ תִּ ךָ כִּ נְ ר בִּ סֵּ יַ

18  Discipline your son, for there is hope, And do 
not lift up your soul to put him to death.

סִֽף וֹ  וֹד תּ ע יל וְ צִּ תַּ ם  י אִ א עֹנֶשׁ כִּ ה נֹשֵׂ מָ ל חֵ גְּֽדָ גרל 

19  A man of great wrath is bearing punishment, 
For if you deliver, yet again you add.

תֶֽךָ י רִ חֲ אַ ם בְּ כַּ  חְ תֶּ ן  עַ מַ ר לְ ל מוּסָ בֵּ  קַ ה וְ צָ ע עֵ מַ שְׁ
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20  Hear counsel and receive instruction, So that 
you are wise in your latter end.

קֽוּם יא תָ ה הִ הוָ ת יְ צַ עֲ ישׁ וַ ב אִ לֶ וֹת בְּ ב שָׁ  חֲ וֹת מַ בּ רַ

21  The purposes in a man’s heart [are] many, 
And the counsel of YudHeyVavHey—it stands.

זָֽב  כָּ ישׁ  אִ שׁ מֵ וֹב רָ טֽ וֹ וְ  דּ סְ ם חַ דָ ת אָ וַ אֲ תַּ

22  The desirableness of a man [is] his kindness, 
And the poor [is] better than a liar.

ע רָֽ ד  קֶ פָּ  ל יִ ין בַּ עַ יָלִ בֵ שָׂ ים וְ יִּ חַ ה לְ הוָ ת יְ אַ רְ יִ

23  The fear of YudHeyVavHey [is] to life, And he 
remains satisfied—he is not charged with evil.

בֶֽנָּה י שִׁ  לֹא יְ יהוּ  פִּ ל  ם אֶ ת גַּ חַ לָּ צַּ בַּ וֹ  ל יָד צֵ ן עָ מַ טָ

24  The slothful has hidden his hand in a dish, 
Even to his mouth he does not bring it back.

ת עַ דָּֽ ין  וֹן יָבִ נָב יחַ לְ וֹכִ ה ם וְ רִ י יַעְ תִ ה וּפֶ כֶּ  תַּ ץ  לֵ

25  Strike a scorner, and the simple acts 
prudently, And give reproof to the intelligent, 
He understands knowledge.

פִּֽיר   חְ ישׁ וּמַ בִ ן מֵ בֵּ ם  יחַ אֵ רִ ב יַבְ ד אָ דֶּ שַׁ מְֽ

26  Whoever is spoiling a father causes a mother 
to flee, A son causing shame, and bringing 
confusion.
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ת עַ דָֽ י  רֵ מְ מֵֽאִ וֹת  ג שְׁ  ר לִ מֹעַ מוּסָ שְׁ  י לִ נִ ל בְּ חַֽדַ

27  Cease, my son, to hear instruction—To err 
from sayings of knowledge.

ן אָֽוֶ ע  לַּ  בַ ים יְ עִ שָׁ  י רְ ט וּפִ פָּ  שְׁ  יץ מִ ל יָלִ יַּעַ לִ ד בְּ עֵ

28  A worthless witness scorns judgment, And the 
mouth of the wicked swallows iniquity.

ים ילִֽ סִ ו כְּ גֵ וֹת לְ לֻמ הֲ ים וּמַ טִ פָ שְׁ ים  צִ לֵּ  וֹנוּ לַ נָכ

29  Judgments have been prepared for scorners, 
And stripes for the back of fools!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 20

כָּֽם   לֹא יֶחְ וֹ   ה בּ שֹׁגֶ ל  כָ ר וְ כָ שֵׁ ה  יַּין הֹמֶ ץ הַ לֵ

1  Wine [is] a scorner—strong drink [is] noisy, 
And any going astray in it is not wise.

וֹ שֽׁ  א נַפְ וֹטֵ וֹ ח ר בְּ עַ תְ ךְ מִ לֶ ת מֶ ימַ יר אֵ פִ כְּ כַּ ם  נַהַ

2  The fear of a king [is] a growl as of a young 
lion, He who is causing him to be angry is 
wronging his soul.

ע לָּֽ  גַּ תְ יל יִ וִ ל אֱ כָ יב וְ רִ ת מֵ בֶ שֶׁ ישׁ  אִ וֹד לָ ב כָּ

3  Cessation from strife is an honor to a man, And 
every fool interferes.

ן אָֽיִ  יר וָ צִ קָּ בַּ ל  אַ שָׁ  רֹשׁ ישאל וְ לֹא יַחֲ ל  צֵ ף עָ חֹרֶ מֵ

4  The slothful does not plow because of winter, 
He asks in harvest, and there is nothing.

נָּה לֶֽ דְ בוּנָה יִ ישׁ תְּ אִ ישׁ וְ ב אִ לֶ ה בְ צָ ים עֵ קִּ מֻ ם עֲ יִ מַ

5  Counsel in the heart of a man [is] deep water, 
And a man of understanding draws it up.

צָֽא  מְ י יִ ים מִ מוּנִ ישׁ אֱ אִ וֹ וְ  דּ סְ ישׁ חַ א אִ רָ קְ ם יִ דָ ב אָ רָ

6  A multitude of men each proclaim his 
kindness, And a man of steadfastness who 
finds?
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יו רָֽ  חֲ נָיו אַ י בָ רֵ שְׁ  יק אַ דִּ וֹ צַ  מּ תֻ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ מִ

7  The righteous is habitually walking in his 
integrity, O the blessedness of his sons after 
him!

ע רָֽ ל  כָּ ינָיו  עֵ ה בְ זָרֶ ין מְ א דִ סֵּ  ל כִּ ב עַ שֵׁ וֹ ךְ י לֶ מֶ

8  A king sitting on a throne of judgment, Is 
scattering all evil with his eyes,

תִֽי א טָּ  חַ י מֵ תִּ רְ הַ י טָ בִּ י לִ יתִ כִּ ר זִ מִֽי יֹאמַ

9  Who says, “I have purified my heart, I have 
been cleansed from my sin?”

הֶֽם נֵי שְׁ ם  ה גַּ הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  ה תּ יפָ אֵ ה וְ יפָ ן אֵ בֶ אֶ ן וָ בֶ אֶ

10  A stone and a stone, an ephah and an ephah, 
Even both of them [are] an abomination to 
YudHeyVavHey.

וֹ  לֽ עֳ פָּ ר  שָׁ ם יָ אִ ם זַךְ וְ ר אִ ר נָעַ כֶּ נַ תְ יו יִ לָ לָ עֲ מַ ם בְּ גַּ

11  Even by his actions a youth makes himself 
known, Whether his work is pure or upright.

הֶֽם נֵי שְׁ ם  ה גַ שָׂ ה עָ הוָ ה יְ ן רֹאָ יִ עַ ת וְ עַ שֹׁמַ אֹזֶן 

12  A hearing ear, and a seeing eye—
YudHeyVavHey has even made both of them.

ם חֶ בַֽע לָֽ שְֽׂ ינֶיךָ  ח עֵ קַ פְּ שׁ  רֵ וָּ ן תִּ פֶּ נָה  שֵׁ ב  הַ תֶּֽאֱ  ל  אַ
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13  Do not love sleep, lest you become poor, Open 
your eyes—be satisfied [with] bread.

ל לָּֽ  הַ תְ ז יִ וֹ אָ אֹזֵל ל וֹנֶה וְ  קּ ר הַ ע יֹאמַ ע רַ רַ

14  “Bad, bad,” says the buyer, And then he 
boasts himself going his way.

ת עַ דָֽ י  תֵ פְ ר שִׂ קָ י יְ לִ ים וּכְ ינִ נִ פְּ ב  רָ ב וְ יֵשׁ זָהָ

15  Substance, gold, and a multitude of rubies, 
Indeed, a precious vessel, [are] lips of 
knowledge.

הוּ לֵֽ בְ יָּה חַ רִ ד נכרים נָכְ עַ ב זָר וּבְ רַ י עָ וֹ כִּ ד גְ ח בִּ קַ לְֽ

16  When a stranger has been guarantor, take his 
garment, And pledge it for strangers.

צָֽץ  יהוּ חָ א פִ מָּֽלֵ   ר יִ חַ אַ ר וְ קֶ שָׁ ם  חֶ ישׁ לֶ אִ ב לָ רֵ עָ

17  The bread of falsehood [is] sweet to a man, 
And afterward his mouth is filled [with] 
gravel.

מָֽה  חָ לְ ה מִ שֵׂ וֹת עֲ ל בֻּ  חְ תַ וֹן וּבְ  כּ ה תִ צָ עֵ וֹת בְּ ב שָׁ  חֲ מַ

18  You establish purposes by counsel, And with 
plans you make war.

ב רָֽ  עָ תְ לֹא תִ יו  תָ פָ ה שְׂ פֹתֶ יל וּלְ כִ ךְ רָ וֹלֵ וֹד ה  וֹלֶה סּ גּֽ
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19  The busybody is a revealer of secret counsels, 
And do not make yourself guarantor for a 
deceiver [with] his lips.

ךְ שֶׁ וּן חֹֽ שׁ אֱ בֶּ וֹ באישון  ךְ נֵר עַ יִֽדְ וֹ   מּ אִ יו וְ בִ ל אָ לֵּ  קַ מְ

20  Whoever is vilifying his father and his 
mother, his lamp is extinguished in blackness 
of darkness.

ךְ רָֽ בֹ לֹא תְ הּ  יתָ רִ חֲ אַ שֹׁנָה וְ א רִ ת בָּ לֶ בֹהֶ לָה מבחלת מְ נַחֲ

21  An inheritance gotten wrongly at first, Even 
its latter end is not blessed.

ךְ שַֽׁע לָֽ  יֹ ה וְ יהוָ ה לַֽ וֵּ ע קַ ה רָ מָ לְּ שַׁ  ר אֲ תֹּאמַ ל  אַ

22  Do not say, “I repay evil,” Wait for 
YudHeyVavHey, and He delivers you.

לֹא טֽוֹב ה  מָ רְ נֵי מִ ן וּמֹאזְ בֶ אָ ן וָ בֶ ה אֶ הוָ ת יְ בַ וֹעֲ  תּ

23  A stone and a stone [are] an abomination to 
YudHeyVavHey, And balances of deceit [are] 
not good.

וֹ כּֽ  רְ ין דַּ ה יָּבִ ם מַ דָ אָ ר וְ בֶ י גָ דֵ עֲ צְ ה מִ יהוָ מֵ

24  The steps of a man [are] from 
YudHeyVavHey, And man—how does he 
understand his way?

קֵּֽר   בַ ים לְ רִ דָ ר נְ חַ אַ שׁ וְ ע קֹדֶ ם יָלַ דָ שׁ אָ וֹקֵ מ
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25  A snare to a man [that] he has swallowed a 
holy thing, And to make inquiry after vows.

פָֽן וֹ ם א יהֶ לֵ ב עֲ שֶׁ יָּ ם וַ כָ ךְ חָ לֶ ים מֶ עִ שָׁ  ה רְ זָרֶ מְ

26  A wise king is scattering the wicked, And 
turns the wheel back on them.

ן בָֽטֶ י  רֵ דְ ל חַ כָּ שׂ  ם חֹפֵ דָ ת אָ מַ שְׁ  ה נִ הוָ נֵר יְ

27  The breath of man [is] a lamp of 
YudHeyVavHey, Searching all the inner parts 
of the heart.

וֹ אֽ סְ ד כִּ סֶ חֶ ד בַּ עַ סָ ךְ וְ לֶ רוּ מֶ צְּ ת יִ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חֶ

28  Kindness and truth keep a king, And he has 
supported his throne by kindness.

בָֽה י ים שֵׂ נִ קֵ ר זְ דַ הֲ ם וַ כֹּחָ ים  חוּרִ ת בַּ רֶ אֶ פְ תִּ

29  The beauty of young men is their strength, 
And the honor of old men is grey hairs.

ן בָֽטֶ י  רֵ דְ וֹת חַ  כּ ע וּמַ רָ רוּק בְּ מְ תַּ ע תמריק  צַ פֶּ וֹת  ר בֻּ  חַ

30  Blows that wound cleanse away evil, Also the 
scourges of the inner parts of the heart!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 21

וּ טֶּֽנּ  פֹּץ יַ  ר יַחְ שֶׁ  ל אֲ כָּ עַֽל  ה  הוָ יַד יְ ךְ בְּ לֶ ב מֶ ם לֶ יִ י מַ גֵ לְ פַּ

1  The heart of a king [is] streams of waters in the 
hand of YudHeyVavHey, He inclines it 
wherever He pleases.

וָֽה ה וֹת יְ  בּ ן לִ תֹכֵ ינָיו וְ עֵ ר בְּ שָׁ ישׁ יָ ךְ אִ רֶ כָּֽל דֶּ 

2  Every way of a man [is] right in his own eyes, 
And YudHeyVavHey is pondering hearts.

ח זָּֽבַ  ה מִ יהוָ ר לַ חָ בְ ט נִ פָּ  שְׁ  ה וּמִ קָ דָ שֹׂה צְ  עֲ

3  To do righteousness and judgment, Is chosen of 
YudHeyVavHey rather than sacrifice.

טָּֽאת   ים חַ עִ שָׁ  ר רְ ב נִ ב לֵ חַ ם וּרְ ינַיִ רוּם עֵ

4  Loftiness of eyes, and breadth of heart, Tillage 
of the wicked [is] sin.

סֽוֹר חְ מַ ךְ לְ ץ אַ ל אָ כָ ר וְ וֹתָ מ ךְ לְ רוּץ אַ בוֹת חָ שְׁ  חְ מַ

5  The purposes of the diligent [are] only to 
advantage, And of every hasty one, only to 
want.

מָֽוֶת י  שֵׁ  קְ בַ ף מְ דָּ ל נִ בֶ ר הֶ קֶ שָׁ וֹן   שׁ לְ וֹת בִּ ר וֹצָ ל א פֹּעַ

6  The making of treasures by a lying tongue, [Is] 
a vanity driven away of those seeking death.
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פָּֽט   שְׁ  וֹת מִ שׂ עֲ נוּ לַ אֲ י מֵ ם כִּ וֹרֵ ג ים יְ עִ שָׁ  שֹׁד רְ

7  The spoil of the wicked catches them, Because 
they have refused to do judgment.

וֹ  לֽ עֳ פָּ ר  שָׁ ךְ יָ זַ זָר וְ ישׁ וָ ךְ אִ רֶ ךְ דֶּ פַּ  כְ פַ הֲ

8  The way of a man who is vile [is] contrary, And 
the pure—his work [is] upright.

ר חָֽבֶ ית  ים וּבֵ יָנִ דְ ת מִ שֶׁ  אֵ ג מֵ נַּת גָּ פִּ ל  ת עַ בֶ שֶׁ  וֹב לָ ט

9  Better to sit on a corner of the roof, Than 
[with] a woman of contentions and a house of 
company.

עֵֽהוּ  ינָיו רֵ עֵ ן בְּ לֹא יֻחַ ע  ה רָ תָ וְּ ע אִ שָׁ  שׁ רָ נֶפֶ

10  The soul of the wicked has desired evil, his 
neighbor is not gracious in his eyes.

ת עַ דָּֽ ח  קַּ ם יִ כָ חָ יל לְ כִּ שְׂ הַ י וּבְ תִ פֶּ ם  כַּ  ץ יֶחְ נָשׁ לֵ עְ בַּ

11  When the scorner is punished, the simple 
becomes wise, And in giving understanding to 
the wise He receives knowledge.

ע רָֽ  ים לָ עִ שָׁ  ף רְ לֵּ  סַ ע מְ שָׁ  ית רָ בֵ יק לְ דִּ יל צַ כִּ שְׂ מַ

12  The Righteous One is acting wisely Toward 
the house of the wicked, He is overthrowing 
the wicked for wickedness.

נֶֽה  לֹא יֵעָ  א וְ רָ קְ גַּֽם הוּא יִ ל  ת דָּ קַ זַּעֲ וֹ מִ נ זְ ם אָ אֹטֵ
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13  Whoever is shutting his ear from the cry of 
the poor, He also cries, and is not answered.

זָּֽה  ה עַ מָ ק חֵ חֵ ד בַּ שֹׁחַ  ף וְ ה אָ פֶּ  כְ ר יִ תֶ סֵּ  בַּ ן  תָּ  מַ

14  A gift in secret pacifies anger, And a bribe in 
the bosom—strong fury.

ן אָֽוֶ י  לֵ פֹעֲ ה לְ תָּ  חִ ט וּמְ פָּ  שְׁ  וֹת מִ שׂ יק עֲ דִּ צַּ ה לַ חָ מְ שִׂ

15  To do justice [is] joy to the righteous, But ruin 
to workers of iniquity.

ים יָנֽוּחַ אִ פָ ל רְ הַ קְ ל בִּ כֵּ  שְׂ ךְ הַ רֶ דֶּ ה מִ וֹעֶ  ם תּ דָ אָ

16  A man who is wandering from the way of 
understanding, Rests in an assembly of 
Rephaim.

שִֽׁיר   לֹא יַעֲ ן  מֶ שֶׁ  ן וָ יַֽיִ ב  ה אֹהֵ חָ מְ ב שִׂ וֹר אֹהֵ ס חְ ישׁ מַ אִ

17  Whoever [is] loving mirth [is] a poor man, 
Whoever is loving wine and oil makes no 
wealth.

גֵֽד וֹ  ים בּ רִ שָׁ  ת יְ חַ תַ ע וְ שָׁ  יק רָ דִּ צַּ ר לַ כֹּפֶ

18  The wicked [is] an atonement for the 
righteous, And the treacherous dealer for the 
upright.

ס כָֽעַ  ים וָ יָנִ דְ ת מדונים מִ שֶׁ  אֵ ר מֵ בָּ דְ ץ מִ אֶֽרֶ  ת בְּ בֶ שֶׁ וֹב  ט
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19  Better to dwell in a wilderness land, Than 
[with] a woman of contentions and anger.

וּ עֶֽנּ  לְּ בַ ם יְ דָ יל אָ סִ ם וּכְ כָ ה חָ וֵ נְ ן בִּ מֶ שֶׁ  ד וָ מָ ר נֶחְ וֹצָ א

20  A treasure to be desired, and oil, [Is] in the 
habitation of the wise, And a foolish man 
swallows it up.

בֽוֹד כָ ה וְ קָ דָ ים צְ יִּ א חַ צָ מְ ד יִ סֶ חָ ה וָ קָ דָ ף צְ רֹדֵ

21  Whoever is pursuing righteousness and 
kindness, Finds life, righteousness, and honor.

חָֽה  טֶ בְ ד עֹז מִ יֹּרֶ  ם וַ כָ ה חָ לָ ים עָ בֹּרִ  יר גִּ עִ

22  The wise has gone up a city of the mighty, 
And brings down the strength of its 
confidence.

וֹ שֽׁ  וֹת נַפְ ר צָּ ר מִ שֹׁמֵ וֹ  וֹנ  שׁ יו וּלְ פִּ ר  שֹׁמֵ

23  Whoever is keeping his mouth and his 
tongue, Is keeping his soul from adversities.

וֹן  דֽ ת זָ רַ בְ עֶ ה בְּ וֹשֶׂ וֹ ע מ שְׁ ץ  יר לֵ זֵד יָהִ

24  Proud, haughty, scorner—his name, Who is 
working in the wrath of pride.

שֽׂוֹת  עֲ יו לַ נוּ יָדָ אֲ כִּֽי מֵ וּ  נּ יתֶ מִ ל תְּ צֵ ת עָ וַ אֲ תַּ

25  The desire of the slothful slays him, For his 
hands have refused to work.
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שֹֽׂךְ  לֹא יַחְ  ן וְ תֵּ  יק יִ דִּ צַ ה וְ וָ אֲ ה תַ וָּ אַ תְ וֹם הִ יּ ל הַ כָּ

26  All the day desiring he has desired, And the 
righteous gives and does not withhold.

וּ אֶֽנּ י בִ ה יְ מָּ  זִ כִּֽי בְ ף  ה אַ בָ וֹעֵ  ים תּ עִ שָׁ  ח רְ זֶבַ

27  The sacrifice of the wicked [is] abomination, 
Much more when he brings it in wickedness.

בֵּֽר   דַ ח יְ נֶצַ עַ לָ וֹמֵ  ישׁ שׁ אִ ד וְ ים יֹאבֵ זָבִ ד כְּ עֵ

28  A false witness perishes, And an attentive 
man speaks forever.

וֹ כּֽ  רְ ין דרכיו דַּ ר הוּא יכין יָבִ שָׁ יָ נָיו וְ פָ ע בְּ שָׁ  ישׁ רָ ז אִ עֵ הֵ

29  A wicked man has hardened by his face, And 
the upright—he prepares his way.

וָֽה ה ד יְ נֶגֶ ה לְ צָ ין עֵ אֵ בוּנָה וְ ין תְּ אֵ ה וְ מָ כְ ין חָ אֵ

30  There is no wisdom, nor understanding, Nor 
counsel against YudHeyVavHey.

עָֽה וּ שׁ תְּ ה הַ יהוָ לַֽ ה וְ מָ חָ לְ וֹם מִ י ן לְ סוּס מוּכָ

31  A horse is prepared for a day of battle, And 
the deliverance [is] of YudHeyVavHey!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 22

ן טֽוֹב ב חֵ זָּהָ ף וּמִ סֶ כֶּ  ב מִ ר רָ שֶׁ עֹ ם מֵ שֵׁ ר  חָ בְ נִ

1  A name is chosen rather than much wealth, 
Than silver and than gold—good grace.

וָֽה ה ם יְ לָּ  ה כֻ וּ עֹשֵׂ שׁ גָּ פְ שׁ נִ רָ יר וָ שִׁ  עָ

2  Rich and poor have met together, 
YudHeyVavHey [is] the Maker of them all.

וּ נָֽשׁ  וְֽנֶעֱ רוּ  בְ ים עָ יִ תָ ר וּפְ תָּ  סְ נִ ה ויסתר וְ עָ ה רָ אָ רוּם רָ עָ

3  The prudent has seen the evil, and is hidden, 
And the simple have passed on, and are 
punished.

יִּֽים  חַ וֹד וְ ב כָ ר וְ שֶׁ ה עֹ הוָ ת יְ אַ רְ ה יִ נָוָ ב עֲ קֶ עֵ

4  The end of humility [is] the fear of 
YudHeyVavHey, riches, and honor, and life.

הֶֽם  ק מֵ חַ רְ וֹ יִ  שׁ ר נַפְ וֹמֵ  שׁ שׁ קֵּ ךְ עִ רֶ דֶ ים בְּ חִ פַּ ים  נִּ צִ

5  Thorns [and] snares [are] in the way of the 
perverse, Whoever is keeping his soul is far 
from them.

מֶּֽנָּה   א יָסוּר מִ לֹֽ ין  קִ כִּֽי יַזְ ם  וֹ גַּ  כּ רְ י דַ פִּ ל  ר עַ נַּעַ נֹךְ לַ חֲ

6  Give instruction to a youth about his way, Even 
when he is old he does not turn from it.

122



וֶֽה  לְ ישׁ מַ אִ ה לְ לֹוֶ ד  בֶ עֶ וֹל וְ  שׁ מְ ים יִ שִׁ  רָ יר בְּ שִׁ  עָ

7  The rich rules over the poor, And a servant [is] 
the borrower to the lender.

ה לֶֽ כְ וֹ יִ ת רָ בְ ט עֶ בֶ שֵׁ  ן וְ וֶ ר אָ צָ קְ ה יקצור יִ לָ וְ עַ עַ וֹרֵ ז

8  Whoever is sowing perverseness reaps sorrow, 
And the rod of his anger wears out.

ל דָּֽ  וֹ לַ מ חְ לַּ  ן מִ כִּֽי נָתַ ךְ  בֹרָ ן הוּא יְ יִ וֹב עַ טֽ

9  The good of eye—he is blessed, For he has 
given of his bread to the poor.

וֹן  לֽ קָ ין וְ בֹּת דִּ  שְׁ  יִ וֹן וְ ד א מָ יֵצֵ ץ וְ שׁ לֵ רֵֽ  גָּ

10  Cast out a scorner—and contention goes out, 
And strife and shame cease.

ךְ מֶֽלֶ הוּ  עֵ יו רֵ תָ פָ ן שְׂ ב חֵ ר לֵ הָ ב טהור טְ אֹהֵ

11  Whoever is loving cleanness of heart, His lips 
[are] grace, A king [is] his friend.

גֵֽד י בֹ רֵ בְ ף דִּ לֵּ  סַ יְ ת וַ עַ רוּ דָ ה נָצְ הוָ ינֵי יְ עֵ

12  The eyes of YudHeyVavHey have kept 
knowledge, And He overthrows the words of 
the treacherous.

צֵֽחַ  אֵֽרָ וֹת  חֹב וֹךְ רְ ת חוּץ בְּ י בַ רִ ל אֲ צֵ ר עָ מַ אָ

13  The slothful has said, “A lion [is] outside, I am 
slain in the midst of the broad places.”
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שָֽׁם  ל  פָּ  ה יפול יִ הוָ עוּם יְ וֹת זְ י זָר פִּ ה  קָּ מֻ ה עֲ וּחָ שׁ

14  The mouth of strange women [is] a deep pit, 
The abhorred of YudHeyVavHey falls there.

וּ מֶּֽנּ   נָּה מִ יקֶ חִ ר יַרְ ט מוּסָ בֶ שֵׁ ר  ב נָעַ לֶ ה בְ וּרָ שׁ ת קְ לֶ וֶּ אִ

15  Folly is bound up in the heart of a youth, The 
rod of discipline puts it far from him.

סֽוֹר חְ מַ ךְ לְ יר אַ שִׁ  עָ ן לְ וֹ נֹתֵ וֹת ל  בּ רְ הַ ל לְ שֵֽׁק דָּ  עֹ

16  He [who] is oppressing the poor to multiply 
his [riches], Is giving to the rich—only to want.

תִּֽי  עְ דַ ית לְ שִׁ  תָּ ךָ  בְּ לִ ים וְ מִ כָ י חֲ רֵ בְ ע דִּ מַ שְׁ ךָ וּ נְ זְ ט אָ הַ

17  Incline your ear, and hear words of the wise, 
And set your heart to my knowledge,

תֶֽיךָ  פָ ל שְׂ ו עַ דָּ כֹּנוּ יַחְ  נֶךָ יִ טְ בִ ם בְּ רֵ מְ שְׁ  כִּֽי תִ ים  כִּֽי נָעִ

18  For they are pleasant when you keep them in 
your heart, They are prepared together for 
your lips.

ה אָֽתָּ ף  וֹם אַ יּ יךָ הַ תִּ עְ וֹדַ ךָ ה חֶ טַ בְ ה מִ יהוָ וֹת בַּ י הְ לִ

19  That your trust may be in YudHeyVavHey, I 
caused you to know today, even you.

ת עַ דָֽ  צֹת וָ וֹעֵ מ ים בְּ שִׁ י לִ שָׁ ךָ שלשום  י לְ תִּ בְ תַ לֹא כָ  הֲ

20  Have I not written to you three times With 
counsels and knowledge?
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חֶֽיךָ  שֹׁלְ  ת לְ מֶ ים אֱ רִ מָ יב אֲ שִׁ  הָ ת לְ מֶ י אֱ רֵ מְ טְ אִ שְׁ ךָ קֹ יעֲ דִֽ וֹ ה לְ

21  To cause you to know the certainty of sayings 
of truth, To return sayings of truth to those 
sending you.

ר שָּֽׁעַ    י בַ נִ א עָ כֵּ  דַ ל תְּ אַ ל הוּא וְ י דַ ל כִּ זָל דָּ גְ אַֽל תִּ

22  Do not rob the poor because he [is] poor, And 
do not bruise the afflicted in the gate.

שׁ נָֽפֶ ם  יהֶ עֵ ת קֹבְ ע אֶ בַ קָ ם וְ יבָ יב רִ ה יָרִ הוָ כִּֽי יְ

23  For YudHeyVavHey pleads their cause, And 
has spoiled the soul of their spoilers.

בֽוֹא לֹא תָ וֹת  מ ישׁ חֵ ת אִ אֶ ף וְ ל אָ עַ ת בַּ ע אֶ רַ תְ ל תִּ אַ

24  Do not show yourself friendly with an angry 
man, And do not go in with a man of fury,

שֶֽׁךָ   נַפְ שׁ לְ וֹקֵ תָּ מ  חְ קַ לָ יו וְ חֹתָ ף ארחתו אֹֽרְ לַ אֱ תֶּ ן  פֶּ

25  Lest you learn his paths, And have received a 
snare to your soul.

אֽוֹת שָּׁ   ים מַ בִ עֹרְ בַּ ף  י כָ עֵ תֹֽקְ י בְ הִ ל תְּ אַ

26  Do not be among those striking hands, Among 
sureties [for] burdens.

תֶּֽיךָ   חְ תַּ  ךָ מִ בְ כָּ  שְׁ  ח מִ קַּ ה יִ מָּ  ם לָ לֵּ שַׁ  ךָ לְ אֵֽין לְ ם  אִ

27  If you have nothing to pay, Why does he take 
your bed from under you?
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תֶֽיךָ וֹ ב וּ אֲ שׂ ר עָ שֶׁ  ם אֲ וֹלָ בוּל ע ג גְּ סֵּ  תַּ ל  אַ

28  Do not remove a border of ancient times, That 
your fathers have made.

כִּֽים  שֻׁ  נֵי חֲ פְ ב לִ יַצֵּ תְ ל יִ ב בַּ יַצָּ תְ ים יִ כִ לָ נֵֽי מְ  פְ וֹ לִֽ  תּ אכְ לַ מְ יר בִּ הִ ישׁ מָ יתָ אִ זִ חָ

29  Have you seen a man speedy in his business? 
He stations himself before kings, He does not 
station himself before obscure men!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 23

נֶֽיךָ  פָ ר לְ שֶׁ  ת אֲ ין אֶ בִ תָּ ין  ל בִּ שֵׁ וֹ ת מ וֹם אֶ ח לְ ב לִ שֵׁ  כִּֽי תֵ

1  When you sit to eat with a ruler, Diligently 
consider that which [is] before you,

ה אָֽתָּ שׁ  ל נֶפֶ עַ ם בַּ ךָ אִ לֹעֶ  ין בְּ כִּ תָּ שַׂ  מְ שַׂ וְ

2  And you have put a knife to your throat, If you 
[are] a man of appetite.

בִֽים זָ ם כְּ חֶ הוּא לֶ יו וְ וֹתָ  מּ עַ טְ מַ ו לְ אָ תְ ל תִּ אַ

3  Have no desire to his delicacies, seeing it [is] 
lying food.

ל דָֽ  ךָ חֲ ינָתְ מִֽבִּ יר  שִׁ  עֲ הַ ע לְֽ יגַ ל תִּ אַ

4  Do not labor to make wealth, Cease from your 
own understanding, Do you cause your eyes to 
fly on it? Then it is not.

ר ועיף יָעוּף  שֶׁ נֶ ם כְּ יִ נָפַ וֹ כְ  ה לּ שֶׂ שֹׂה יַעֲ  י עָ וּ כִּ ינֶנּ וְֽאֵ וֹ   ינֶיךָ בּ יף עֵ עִ תָ התעוף הֲ
מָֽיִם  שָּׁ   הַ

5  For wealth makes wings to itself, It flies to the 
heavens as an eagle.

תָֽיו מֹּ  עַ טְ מַ יו לְ אָ תְ ל תתאו תִּ אַ ן וְ יִ ע עָ ם רַ חֶ ת לֶ ם אֶ חַ לְ ל תִּ אַ

6  Do not eat the bread of an evil eye, And have 
no desire to his delicacies,
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מָּֽךְ   ל עִ וֹ בַּ  בּ לִ ךְ וְ ר לָ ה יֹאמַ תֵ שְׁ כֹל וּ ן הוּא אֱ כֶּ וֹ   שׁ נַפְ ר בְּ עַ שָׁ וֹ  מ י כְּ כִּ

7  For as he has thought in his soul, so he [is]. “Eat 
and drink,” he says to you, And his heart [is] 
not with you.

מִֽים י עִ נְּ יךָ הַ רֶ בָ תָּ דְּ  חַ שִׁ  נָּה וְ יאֶ קִ תָּ תְ  לְ כַ ךָ אָ פִּֽתְּ 

8  You vomit up your morsel you have eaten, And 
have marred your words that [are] sweet.

יךָ לֶּֽ  ל מִ כֶ שֵׂ כִּֽי יָבוּז לְ ר  בֵּ  דַ ל תְּ יל אַ סִ נֵי כְ זְ אָ בְּ

9  Do not speak in the ears of a fool, For he treads 
on the wisdom of your words.

בֹֽא תָּ ל  ים אַ וֹמִ ת י יְ דֵ שְׂ ם וּבִ וֹלָ בוּל ע ג גְּ סֵּ  תַּ ל  אַ

10  Do not remove a border of ancient times, And 
do not enter into fields of the fatherless,

תָּֽךְ   ם אִ יבָ ת רִ יב אֶ זָק הֽוּא יָרִ ם חָ לָ כִּֽי גֹאֲ

11  For their Redeemer [is] strong, He pleads 
their cause with you.

ת עַ דָֽ י  רֵ מְ אִ נֶךָ לְ זְ אָ ךָ וְ בֶּ  ר לִ וּסָ מּ ה לַ יאָ בִ הָ

12  Bring your heart to instruction, And your ear 
to sayings of knowledge.

לֹא יָמֽוּת ט  בֶ שֵּׁ   וּ בַ נּ כֶּ  כִּֽי תַ ר  ר מוּסָ נַּעַ נַע מִ מְ ל תִּ אַ
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13  Do not withhold discipline from a youth, 
When you strike him with a rod he does not 
die.

צִּֽיל  תַּ וֹל  א שְּׁ   וֹ מִ  שׁ נַפְ וּ וְ נּ כֶּ  תַּ ט  בֶ שֵּׁ   ה בַּ תָּ  אַ

14  You strike him with a rod, And you deliver his 
soul from Sheol.

י אָֽנִ ם  י גַ בִּ ח לִ מַ שְׂ ךָ יִ בֶּ  ם לִ כַ ם חָ י אִ נִ בְּ

15  My son, if your heart has been wise, My heart 
rejoices, even mine,

ים רִֽ  שָׁ י יךָ מֵ תֶ פָ ר שְׂ בֵּ  דַ י בְּ וֹתָ י לְ נָה כִ לֹזְ  עְ תַ וְ

16  And my reins exult when your lips speak 
uprightly.

יּֽוֹם  ל הַ כָּ ה  הוָ ת יְ אַ רְ יִ ם בְּ י אִ ים כִּ אִ טָּ  בַּֽחַ  ךָ  בְּ נֵּא לִ קַ ל יְ אַ

17  Do not let your heart be envious at sinners, 
But—in the fear of YudHeyVavHey all the day.

ת רֵֽ  כָּ  לֹא תִ ךָ  תְ וָ קְ תִ ית וְ רִ חֲ ם יֵשׁ אַ י אִ כִּ

18  For is there a posterity? Then your hope is not 
cut off.

בֶּֽךָ   ךְ לִ רֶ דֶּ בַּ ר  שֵּׁ   אַ ם וְ כָ חֲ י וַ נִ ה בְ תָּ  ע אַ מַ שְׁ

19  Hear, my son, and be wise, And make your 
heart blessed in the way,

וֹ מ ר לָֽ שָׂ י בָ זֹלֲלֵ ן בְּ י יָיִ אֵ סֹֽבְ י בְ הִ ל תְּ אַ
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20  Do not become drunk with wine, Among 
gluttonous ones of flesh,

מָֽה ישׁ נוּ בִּ לְ תַּ ים  עִ רָ שׁ וּקְ רֵ וָּ ל יִ וֹלֵ ז א וְ י סֹבֵ כִּ

21  For the drunkard and glutton become poor, 
And drowsiness clothes with rags.

מֶּֽךָ   נָה אִ כִּֽי זָקְ בוּז  תָּ ל  אַ ךָ וְ דֶ לָ יךָ זֶה יְ בִ אָ ע לְ מַ שְׁ

22  Listen to your father, who begot you, And do 
not despise your mother when she has 
become old.

נָֽה י ר וּבִ ה וּמוּסָ מָ כְ כֹּר חָ  מְ ל תִּ אַ נֵה וְ ת קְ מֶ אֱ

23  Buy truth, and do not sell, Wisdom, and 
instruction, and understanding,

וֹ בּֽ ח  מַ שְׂ ם וישמח יִ כָ ד חָ וֹלֵ י יק יולד וְ דִּ י צַ בִ יל אֲ יל יגול יָגִ גול גִּ

24  The father of the righteous rejoices greatly, 
The begetter of the wise rejoices in him.

תֶּֽךָ   דְ וֹלַ יֽ ל  גֵ תָ ךָ וְ מֶּ  אִ יךָ וְ בִ ח אָ מַ יִֽשְׂ

25  Your father and your mother rejoice, Indeed, 
she bearing you is joyful.

נָה צֹּֽרְ  י תרצנה תִּ כַ רָ ינֶיךָ דְּ עֵ י וְ ךָ לִ בְּ י לִ נִ נָֽה בְ  תְּ

26  Give, my son, your heart to me, And let your 
eyes watch my ways.

יָּֽה  רִ ה נָכְ רָ ר צָ אֵ וֹנָה וּבְ ה ז קָּ מֻ ה עֲ וּחָ כִּֽי שׁ
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27  For a harlot [is] a deep ditch, And a strange 
woman [is] a narrow pit.

סִֽף וֹ  ם תּ דָ אָ ים בְּ דִ וֹגְ רֹב וּב תֶּֽאֱ  ף  תֶ חֶ יא כְּ ף הִ אַ

28  She also, as catching prey, lies in wait, And 
she increases the treacherous among men.

לוּת  לִ כְ י חַ מִ נָּם לְ ים חִ עִ צָ פְּ י  מִ יחַ לְ י שִׂ מִ ים לְ יָנִ דְ י מדונים מִ מִ וֹי לְ ב י אֲ מִ וֹי לְ י א מִ לְ
ם נָֽיִ י עֵ

29  Who has woe? Who has sorrow? Who has 
contentions? Who has complaint? Who has 
wounds without cause? Who has redness of 
eyes?

סָֽךְ  מְ קֹר מִ חְ ים לַ אִ בָּ ן לַ יָּיִ ל הַ ים עַ רִ חֲ אַ מְ לַֽ

30  Those lingering by the wine, Those going in to 
search out mixed wine.

ים רִֽ  שָׁ י מֵ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ וֹ יִ ינ וֹס עֵ  כּ בַּ ן בכיס  תֵּ  כִּֽי יִ ם  דָּ אַ תְ י יִ ן כִּ א יַיִ רֶ תֵּ ל  אַ

31  Do not see wine when it shows itself red, 
When it gives its color in the cup, It goes up 
and down through the upright.

שׁ רִֽ  י יַפְ עֹנִ פְ צִ וּֽכְ ךְ  שָּׁ   שׁ יִ נָחָ וֹ כְּ ית רִ חֲ אַ

32  Its latter end—it bites as a serpent, And it 
stings as a viper.

כֽוֹת פֻּ  הְ תַּ ר  בֵּ  דַ ךָ יְ בְּ לִ וֹת וְ אוּ זָר רְ ינֶיךָ יִ עֵ
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33  Your eyes see strange women, And your heart 
speaks perverse things.

בֵּֽל   רֹאשׁ חִ ב בְּ שֹׁכֵ  ב יָם וּכְ לֶ ב בְּ שֹׁכֵ  יתָ כְּ יִ הָ וְ

34  And you have been as one lying down in the 
heart of the sea, And as one lying down on the 
top of a mast.

וּ עֽוֹד נּ שֶׁ  קְ בַ יף אֲ וֹסִ יץ א קִ י אָ תַ י מָ תִּ עְ ל יָדָ י בַּ מוּנִ לָ י הֲ יתִ לִ ל חָ י בַ וּנִ כּ הִ

35  “They struck me, I have not been sick, They 
beat me, I have not known. When I awake—I 
seek it yet again!”
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 24

תָּֽם   וֹת אִ י הְ יו לִ אָ תְ ל תתאו תִּ אַ ה וְ עָ י רָ שֵׁ  נְ אַ נֵּא בְּ קַ ל תְּ אַ

1  Do not be envious of evil men, And do not 
desire to be with them.

נָה בֵּֽרְ   דַ ם תְּ יהֶ תֵ פְ ל שִׂ מָ עָ ם וְ בָּ ה לִ גֶּ שֹׁד יֶהְ י  כִּ

2  For their heart meditates [on] destruction, And 
their lips speak perverseness.

נָֽן וֹ  כּ תְ בוּנָה יִ תְ ת וּבִ יִ בָּ נֶה  בָּ  ה יִ מָ כְ חָ בְּ

3  A house is built by wisdom, And it establishes 
itself by understanding.

עִֽים נָ ר וְ וֹן יָקָ ל ה כָּ אוּ  לְ מָּ  ים יִ רִ דָ ת חֲ עַ דַ וּבְ

4  And the inner parts are filled by knowledge, 
[With] all precious and pleasant wealth.

כֹּֽחַ ץ  מֶּ  אַ ת מְ עַ אִֽישׁ דַּ  וֹז וְ ע ם בַּ כָ ר חָ גֶּֽבֶ

5  The wise [is] mighty in strength, And a man of 
knowledge is strengthening power,

עֵֽץ וֹ רֹב י ה בְּ וּעָ שׁ ה וּתְ מָ חָ לְ ךָ מִ ה לְּ שֶׂ עֲ תַּ וֹת  ל בֻּ  חְ תַ י בְ כִּ

6  For you make war for yourself by plans, And 
deliverance [is] in a multitude of counselors.

פִּֽיהוּ  ח  תַּ  פְ לֹא יִ ר  עַ שַּׁ   וֹת בַּ מ כְ יל חָ וִ אֱ וֹת לֶֽ אמ רָ
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7  Wisdom [is] high for a fool, he does not open 
his mouth in the gate.

אוּ רָֽ  קְ וֹת יִ  מּ זִ ל מְ בַּֽעַ  וֹ  עַ ל רֵ הָ ב לְ שֵּׁ   חַ מְ

8  Whoever is devising to do evil, They call him a 
master of wicked thoughts.

ץ ם לֵֽ דָ אָ ת לְ בַ וֹעֲ ת את וְ טָּ  לֶת חַ וֶּ ת אִ מַּ  זִ

9  The thought of folly [is] sin, And a scorner [is] 
an abomination to man.

ה חֶֽכָ כֹּ ר  ה צַ רָ וֹם צָ י יתָ בְּ פִּ  רַ תְ הִ

10  You have showed yourself weak in a day of 
adversity, Your power is restricted,

וֹךְ שֽׂ  חְ תַּ ם  ג אִ רֶ הֶ ים לַ טִ ת וּמָ וֶ מָּ  ים לַ חִ קֻ ל לְ צֵּ הַ

11  If [from] delivering those taken to death, And 
you take back those slipping to the slaughter.

יב  שִׁ  הֵ ע וְ ךָ הוּא יֵדָ שְׁ  ר נַפְ נֹצֵ ין וְ וֹת הֽוּא יָבִ  בּ ן לִ לֹא תֹכֵ הֲֽ נוּ זֶה  עְ לֹא יָדַ ן  ר הֵ כִּֽי תֹאמַ
וֹ  לֽ עֳ פָ ם כְּ דָ אָ לְ

12  When you say, “Behold, we did not know 
this.” Is the Ponderer of hearts not He who 
understands? And the Keeper of your soul He 
who knows? And He has rendered to man 
according to his work.

כֶּֽךָ   ל חִ וֹק עַ ת ת מָ נֹפֶ וֹב וְ י ט שׁ כִּ בַ י דְ נִ ל בְּ כָ אֱ
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13  My son, eat honey that [is] good, And the 
honeycomb [is] sweet to your palate.

ת רֵֽ  כָּ  לֹא תִ ךָ  תְ וָ קְ תִ ית וְ רִ חֲ יֵשׁ אַ אתָ וְ צָ ם מָ ךָ אִ שֶׁ  נַפְ ה לְ מָ כְ ה חָ עֶ ן דְּ כֵּ

14  So [is] the knowledge of wisdom to your soul, 
If you have found that there is a posterity And 
your hope is not cut off.

וֹ צ בְ ד רִ דֵּ שַׁ  אַֽל תְּ יק  דִּ ה צַ וֵ נְ ע לִ שָׁ  רֹב רָ אֱ תֶּ ל  אַ

15  Do not lay wait, O wicked one, At the 
habitation of the righteous. Do not spoil his 
resting place.

עָֽה  רָ לוּ בְ שְׁ  כָּ  ים יִ עִ שָׁ  ם וּרְ קָ יק וָ דִּ וֹל צַ  פּ ע יִ בַ שֶׁ י  כִּ

16  For the righteous fall and rise seven [times], 
And the wicked stumble in evil.

בֶּֽךָ   ל לִ ל יָגֵ וֹ אַ ל שְׁ  כָּ  ח וּבִ מָ שְׂ ל תִּ ךָ אַ בְ וֹיִ פֹל אויביך אֽ נְ בִּ

17  Do not rejoice in the falling of your enemy, 
And do not let your heart be joyful in his 
stumbling,

וֹ פּֽ  יו אַ לָ עָ יב מֵ שִׁ  הֵ ינָיו וְ עֵ ע בְּ רַ ה וְ הוָ ה יְ אֶ רְ ן יִ פֶּ

18  Lest YudHeyVavHey see, and [it be] evil in His 
eyes, And He has turned His anger from off 
him.

עִֽים  שָׁ  רְ בָּ נֵּא  קַ ל תְּ ים אַ עִ רֵ מְּ בַּ ר  חַ תְ ל תִּ אַ
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19  Do not fret yourself at evildoers, do not be 
envious at the wicked,

עָֽךְ  דְ ים יִ עִ שָׁ  ע נֵר רְ רָ ית לָ רִ חֲ יֶה אַ הְ א תִ לֹֽ י  כִּ

20  For there is not a posterity to the evil, The 
lamp of the wicked is extinguished.

ב רָֽ  עָ תְ ל תִּ ים אַ וֹנִ  ם שׁ ךְ עִ לֶ מֶ י וָ נִ ה בְּ הוָ ת יְ א אֶ רָֽ  יְ

21  Fear YudHeyVavHey, my son, and the king, 
Do not mix yourself up with changers,

עַ דֵֽ וֹ י י ם מִ נֵיהֶ שְׁ יד  ם וּפִ ידָ אֹם יָקוּם אֵ תְ כִּֽי פִ

22  For their calamity rises suddenly, And the 
ruin of them both—who knows!

ל טֽוֹב ט בַּ פָּ  שְׁ  מִ ים בְּ נִ פָּ ר  כֵּ הַֽ ים  מִ כָ חֲ ה לַֽ לֶּ  ם אֵ גַּ

23  These are also for the wise: [It] is not good to 
discern faces in judgment.

מִּֽים  אֻ מוּהוּ לְ עָ זְ ים יִ מִּ הוּ עַ בֻ קְּ ה יִ תָּ  יק אָ דִּ ע צַ שָׁ  רָ ר לְ אֹמֵ

24  Whoever is saying to the wicked, “You [are] 
righteous,” Peoples execrate him—nations 
abhor him.

ת טֽוֹב כַּ  רְ וֹא בִ ב תָּ ם  יהֶ לֵ וַֽעֲ ם  עָ נְ ים יִ יחִ וֹכִ  מּ לַ וְ

25  And it is pleasant to those reproving, And a 
good blessing comes on them.

חִֽים כֹ ים נְ רִ בָ יב דְּ שִׁ  ק מֵ שָּׁ   ם יִ יִ תַ פָ שְׂ
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26  He who is returning straightforward words 
kisses lips.

תֶֽךָ י יתָ בֵ נִ ר וּבָ חַ ךְ אַ ה לָ דֶ שָּׂ  הּ בַּ דָ תְּ עַ ךָ וְ תֶּ  אכְ לַ חוּץ מְ ן בַּ כֵ הָ

27  Prepare your work in an out-place, And make 
it ready in the field—go afterward, Then you 
have built your house.

תֶֽיךָ  פָ שְׂ יתָ בִּ תִּ פִ הֲ ךָ וַ עֶ רֵ נָּם בְּ ד חִ י עֵ הִ ל תְּ אַ

28  Do not be a witness against your neighbor for 
nothing, Or you have enticed with your lips.

וֹ  לֽ עֳ פָ ישׁ כְּ אִ יב לָ שִׁ  וֹ אָ  ה לּ שֶׂ אֶֽעֱ ן  כֵּ י  ה לִ עָֽשָׂ ר  שֶׁ  אֲ כַּ ר  תֹּאמַ ל  אַ

29  Do not say, “As he did to me, so I do to him, I 
render to each according to his work.”

ב ר לֵֽ סַ ם חֲ דָ ם אָ רֶ כֶּ ל  עַ י וְ תִּ רְ בַ ל עָ צֵ ישׁ עָ ה אִ דֵ ל שְׂ עַ

30  I passed by near the field of a slothful man, 
And near the vineyard of a man lacking heart.

ה סָ רָֽ  נָיו נֶהֱ בָ ר אֲ דֶ גֶ ים וְ לִּ רֻ נָיו חֲ וּ פָ סּ כָּ ים  שֹׂנִ  מְּ וֹ קִ  לּ ה כֻ לָ נֵּה עָ הִ וְ

31  And behold, it has gone up—all of it—thorns! 
Nettles have covered its face, And its stone 
wall has been broken down.

סָֽר י מוּ תִּ חְ קַ י לָ יתִ אִ י רָ בִּ ית לִ שִׁ  כִֽי אָ נֹ זֶה אָ חֱ וָֽאֶ

32  And I see—I set my heart, I have seen—I have 
received instruction,
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כָּֽב   שְׁ  ם לִ יִ ק יָדַ בֻּ  ט חִ עַ נוּמוֹת מְ ט תְּ עַ נוֹת מְ שֵׁ ט  עַ מְ

33  A little sleep—a little slumber—A little folding 
of the hands to lie down.

גֵֽן  ישׁ מָ אִ יךָ כְּ סֹרֶ חְ ךָ וּמַ שֶׁ י ךְ רֵ לֵּ  הַ תְ בָֽא מִ וּ

34  And your poverty has come [as] a traveler, 
And your want as an armed man!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 25

ה דָֽ הוּ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּה  קִ זְ י חִ שֵׁ  נְ יקוּ אַ תִּ עְ ר הֶ שֶׁ  לֹמֹה אֲ  שְׁ י  לֵ שְׁ  לֶּה מִ  ם אֵ גַּ

1  These are also proverbs of Solomon, that men 
of Hezekiah king of Judah transcribed:

בָֽר  קֹר דָּ ים חֲ כִ לָ בֹד מְ ר וּכְ בָ ר דָּ תֵּ  סְ ים הַ לֹהִ  בֹד אֱ כְּ

2  The glory of Elohim [is] to hide a thing, And the 
glory of kings [is] to search out a matter.

ר חֵֽקֶ ין  ים אֵ כִ לָ ב מְ לֵ ק וְ עֹמֶ ץ לָ רֶ אָ רוּם וָ ם לָ יִ מַ שָׁ

3  The heavens for height, and the earth for 
depth, And the heart of kings—[are] 
unsearchable.

י כֶּֽלִ  ף  צֹּרֵ  א לַ יֵּצֵ ף וַ סֶ כָּ  ים מִ יגִ וֹ סִ ג הָ

4  Take away dross from silver, And a vessel goes 
forth for the refiner,

וֹ אֽ סְ ק כִּ דֶ צֶּ בַּ וֹן   כּ יִ ךְ וְ לֶ נֵי מֶ פְ ע לִ שָׁ  וֹ רָ ג הָ

5  Take away the wicked before a king, And his 
throne is established in righteousness.

מֹֽד עֲ תַּ אַֽל  ים  דֹלִ וֹם גְּ ק מְ ךְ וּבִ לֶ נֵי מֶ פְ ר לִ דַּ הַ תְ ל תִּ אַ

6  Do not honor yourself before a king, And do 
not stand in the place of the great.

נֶֽיךָ י אוּ עֵ ר רָ שֶׁ  יב אֲ נֵי נָדִ פְ ךָ לִ ילְ פִּ  שְׁ  מֵֽהַ נָּה  ה הֵ עֲֽלֵ ךָ  ר לְ מָ וֹב אֲ י ט כִּ
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7  For better [that] he has said to you, “Come up 
here,” Than [that] he humbles you before a 
noble, Whom your eyes have seen.

עֶֽךָ  ךָ רֵ ים אֹתְ לִ כְ הַ הּ בְּ יתָ רִ חֲ אַ ה בְּ שֶׂ עֲ תַּ ה  ן מַ פֶּ ר  הֵ ב מַ רִ א לָ צֵ תֵּ ל  אַ

8  Do not go forth to strive, hurry, turn, What do 
you do in its latter end, When your neighbor 
causes you to blush?

גָֽל  ל תְּ ר אַ חֵ וֹד אַ ס ךָ וְ עֶ ת רֵ יב אֶ ךָ רִ יבְ רִֽ

9  Plead your cause with your neighbor, And do 
not reveal the secret counsel of another,

שֽׁוּב  לֹא תָ ךָ  תְ בָּ דִ עַ וְ שֹׁמֵ ךָ  דְ סֶּ  חַ פֶּֽן יְ 

10  Lest the hearer put you to shame, And your 
evil report not turn back.

נָֽיו  פְ ל אָ ר עַ בֻ ר דָּ בָ ף דָּ סֶ כָּ וֹת  יּ כִּ שְׂ מַ ב בְּ י זָהָ וּחֵ פּ תַּ

11  Apples of gold in imagery of silver, [Is] the 
word spoken at its fit times.

ת מָֽעַ שֹׁ ל אֹזֶן  ם עַ כָ יחַ חָ וֹכִ ם מ תֶ י כָ לִ חֲ ב וַ נֶזֶם זָהָ

12  A ring of gold, and an ornament of pure gold, 
[Is] the wise reprover to an attentive ear.

שִֽׁיב  דֹנָיו יָ שׁ אֲ נֶפֶ יו וְ חָ שֹׁלְ  ן לְ מָ יר נֶאֱ יר צִ צִ וֹם קָ י ג בְּ לֶ שֶׁ נַּת  צִ כְּ
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13  As a vessel of snow in a day of harvest, [So is] 
a faithful ambassador to those sending him, 
And he refreshes the soul of his masters.

ר שָֽׁקֶ  ת  תַּ  מַ ל בְּ לֵּ  הַ תְ ישׁ מִ ן אִ יִ ם אָ שֶׁ  גֶ רוּחַ וְ ים וְ יאִ שִׂ נְ

14  Clouds and wind without rain, [Is] a man 
boasting himself in a false gift.

ם גָּֽרֶ ר  בָּ שְׁ  ה תִּ כָּ  וֹן רַ  שׁ לָ ין וְ צִ ה קָ תֶּ  פֻ ם יְ יִ פַּ  ךְ אַ אֹרֶ בְּ

15  A ruler is persuaded by long-suffering, And a 
soft tongue breaks a bone.

וֹ קֵֽאתֽ  הֲ וּ וַ נּ עֶ בָּ  שְׂ ן תִּ פֶּ ךָּ  יֶּ כֹל דַּ אתָ אֱ צָ שׁ מָ בַ דְּ

16  You have found honey—eat your sufficiency, 
Lest you are satiated [with] it, and have 
vomited it.

אֶֽךָ נֵ ךָ וּשְׂ עֲ בָּ  שְׂ ן יִ פֶּ ךָ  עֶ ית רֵ בֵּ  ךָ מִ לְ גְ ר רַ הֹקַ

17  Withdraw your foot from your neighbor’s 
house, Lest he is satiated [with] you, and has 
hated you.

ר שָֽׁקֶ  ד  הוּ עֵ עֵ רֵ ישׁ עֹנֶה בְ נוּן אִ שָׁ ץ  חֵ ב וְ רֶ חֶ יץ וְ פִ מֵ

18  A maul, and a sword, and a sharp arrow, [Is] 
the man testifying a false testimony against his 
neighbor.

ה רָֽ  וֹם צָ י ד בְּ וֹגֵ  ח בּ טָ בְ ת מִ דֶ ל מוּעָ גֶ רֶ ה וְ ן רֹעָ שֵׁ
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19  A bad tooth, and a tottering foot, [Is] the 
confidence of the treacherous in a day of 
adversity.

ע רָֽ ב  ל לֶ ים עַ רִ שִּׁ   ר בַּ שָׁ  ר וְ ל נָתֶ ץ עַ ה חֹמֶ רָ וֹם קָ י ד בְּ גֶ בֶּ ה  דֶ עֲ מַ

20  Whoever is taking away a garment in a cold 
day, [Is as] vinegar on natron, And a singer of 
songs on a sad heart.

מָֽיִם הוּ  קֵ שְׁ  א הַ מֵ ם צָ אִ ם וְ חֶ הוּ לָ לֵ כִ אֲ ךָ הַ שֹׂנַאֲ ב  עֵ ם רָ אִ

21  If he who is hating you hungers, cause him to 
eat bread, And if he thirsts, cause him to drink 
water.

ךְ ם לָֽ לֶּ שַׁ  ה יְ וַֽיהוָ וֹ   ל רֹאשׁ ה עַ ה חֹתֶ תָּ  ים אַ לִ גֶֽחָ י  כִּ

22  For you are putting coals on his head, And 
YudHeyVavHey gives repayment to you.

ר סָֽתֶ וֹן   שׁ ים לְ מִ עָ זְ ים נִ נִ ם וּפָ שֶׁ  ל גָּ וֹלֵֽ ח וֹן תְּ פ רוּחַ צָ

23  A north wind brings forth rain, And a secret 
tongue—indignant faces.

ר חָֽבֶ ית  ים וּבֵ יָנִ דְ ת מדונים מִ שֶׁ  אֵ ג מֵ נַּת גָּ פִּ ל  ת עַ בֶ שֶׁ וֹב  ט

24  Better to sit on a corner of a roof, Than [with] 
a woman of contentions, and a house of 
company.

חָֽק  רְ ץ מֶ רֶ אֶ ה מֵ וֹבָ ה ט מוּעָ שְׁ ה וּ יֵפָ שׁ עֲ ל נֶפֶ ים עַ רִ ם קָ יִ מַ
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25  [As] cold waters for a weary soul, So [is] a 
good report from a far country.

שָֽׁע   נֵֽי רָ  פְ ט לִ יק מָ דִּ ת צַ חָ שְׁ  וֹר מָ ק שׂ וּמָ פָּ  רְ יָן נִ עְ מַ

26  A spring troubled, and a fountain corrupt, [Is] 
the righteous falling before the wicked.

בֽוֹד כָּ ם  בֹדָ ר כְּ קֶ חֵ וֹב וְ לֹא ט וֹת   בּ רְ שׁ הַ בַ כֹל דְּ אָ

27  The eating of much honey is not good, Nor a 
searching out of one’s own honor—honor.

וֹ רוּחֽ ר לְ צָ עְ ין מַ ר אֵ שֶׁ  ישׁ אֲ ה אִ וֹמָ ין ח ה אֵ רוּצָ פְּ יר  עִ

28  A city broken down without walls, [Is] a man 
without restraint over his spirit!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 26

בֽוֹד כָּ יל  סִ כְ לֹא נָאוֶה לִ ן  כֵּ יר  צִ קָּ בַּ ר  טָ מָּ  כַ ץ וְ יִ קַּ  בַּ ג  לֶ שֶּׁ   כַּ

1  As snow in summer, and as rain in harvest, So 
honor [is] not fitting for a fool.

בֹֽא וֹ תָ נָּם לא ל ת חִ לַ קִֽלְ ן  כֵּ עוּף  וֹר לָ ר דְּ כַּ נוּד  וֹר לָ  פּ צִּ כַּ

2  As a bird by wandering, as a swallow by flying, 
So reviling without cause does not come.

ים ילִֽ סִ ו כְּ גֵ ט לְ בֶ שֵׁ  וֹר וְ מ חֲ ג לַ תֶ וּס מֶ סּ וֹט לַ שׁ

3  A whip is for a horse, a bridle for a donkey, 
And a rod for the back of fools.

ה אָֽתָּ ם  וֹ גַ  ה לּ וֶ שְׁ  פֶּֽן תִּ  וֹ   תּ לְ וַּ אִ יל כְּ סִ ן כְּ עַ תַּ ל  אַ

4  Do not answer a fool according to his folly, Lest 
you are like to him—even you.

נָֽיו י עֵ ם בְּ כָ יֶה חָ הְ ן יִ פֶּ וֹ   תּ לְ וַּ אִ יל כְּ סִ נֵה כְ עֲ

5  Answer a fool according to his folly, Lest he is 
wise in his own eyes.

סִֽיל  יַד כְּ ים בְּ רִ בָ חַ דְּ שֹׁלֵ ה  שֹׁתֶ ס  מָ ם חָ יִ לַ גְ ה רַ צֶּ קַ מְ

6  He is cutting off feet, he is drinking injury, 
Who is sending things by the hand of a fool.

ים ילִֽ סִ י כְ פִ ל בְּ שָׁ  חַ וּמָ סֵּ  פִּ  ם מִ יִ שֹׁקַ יוּ  לְ דַּ
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7  The two legs of the lame have been weak, And 
an allegory in the mouth of fools.

בֽוֹד כָּ יל  סִ כְ ן לִ וֹתֵ ן נ כֵּ ה  מָ גֵּ רְ מַ ן בְּ בֶ וֹר אֶ ר צְ כִּ

8  As one who is binding a stone in a sling, So [is] 
he who is giving honor to a fool.

ים ילִֽ סִ י כְ פִ ל בְּ שָׁ  וֹר וּמָ  כּ שִׁ יַד  ה בְ לָ וֹחַ עָ ח

9  A thorn has gone up into the hand of a 
drunkard, And an allegory in the mouth of 
fools.

ים רִֽ  ר עֹבְ שֹׂכֵ  יל וְ סִ ר כְּ שֹׂכֵ  כֹּל וְ ל  וֹלֵֽ חֽ ב מְ רַ

10  The Former of all [is] great, And He is 
rewarding a fool, And is rewarding 
transgressors.

וֹ תּֽ  לְ וַּ אִ וֹנֶה בְ  יל שׁ סִ וֹ כְּ א ל קֵ ב עַ שָׁ ב  לֶ כֶ כְּ

11  As a dog has returned to its vomit, A fool is 
repeating his folly.

וּ מֶּֽנּ   יל מִ סִ כְ ה לִ וָ קְ ינָיו תִּ עֵ ם בְּ כָ ישׁ חָ יתָ אִ אִ רָ

12  You have seen a man wise in his own eyes, 
More hope of a fool than of him!

חֹבֽוֹת רְ ין הָ בֵּ י  רִ ךְ אֲ רֶ דָּ בַּ ל  חַ שַׁ ל  צֵ ר עָ מַ אָ

13  The slothful has said, “A lion [is] in the way, A 
lion [is] in the broad places.”
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וֹ תֽ טָּ  ל מִ ל עַ צֵ עָ הּ וְ ירָ ל צִ וֹב עַ  סּ ת תִּ לֶ דֶּ הַ

14  The door turns around on its hinge, And the 
slothful on his bed.

פִּֽיו  ל  הּ אֶ יבָ שִׁ  הֲ ה לַֽ אָ לְ ת נִ חַ לָּ צַּ בַּ וֹ  ל יָד צֵ ן עָ מַ טָ

15  The slothful has hid his hand in a dish, He is 
weary of bringing it back to his mouth.

ם טָֽעַ י  יבֵ שִׁ  ה מְ עָ בְ שִּׁ   ינָיו מִ עֵ ל בְּ צֵ ם עָ כָ חָ

16  Wiser [is] the slothful in his own eyes, Than 
seven [men] returning a reason.

וֹ  א לֽ לֹּֽ יב  ל רִ ר עַ בֵּ  עַ תְ ר מִ ב עֹבֵ לֶ נֵי כָ זְ אָ יק בְּ זִ חֲ מַ

17  Laying hold on the ears of a dog, [Is] a passer-
by making himself wrath for strife [that is] not 
his own.

מָֽוֶת  ים וָ צִּ ים חִ קִּ ה זִ יֹּרֶ  הַּ הַ  לֵ הְ לַ תְ כְּֽמִ

18  As [one] pretending to be feeble, Who is 
casting sparks, arrows, and death,

י אָֽנִ ק  חֵ שַׂ לֹא מְ הֲֽ ר  מַ אָ הוּ וְ עֵ ת רֵ ה אֶ מָּ  ישׁ רִ כֵּֽן אִ 

19  So has a man deceived his neighbor, And has 
said, “Am I not playing?”

וֹן  דֽ תֹּק מָ  שְׁ  ן יִ גָּ רְ ין נִ אֵ שׁ וּבְ ה אֵ בֶּ כְ ים תִּ צִ ס עֵ פֶ אֶ בְּ

20  Fire is going out without wood, And 
contention ceases without a tale-bearer,
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יב רִֽ ר  חַ רְ חַ ים לְ יָנִ דְ ישׁ מדונים מִ אִ שׁ וְ אֵ ים לְ צִ עֵ ים וְ לִ חָ גֶ ם לְ חָ פֶּ

21  Coal to burning coals, and wood to fire, And a 
man of contentions to kindle strife.

ן בָֽטֶ י  רֵ דְ דוּ חַ ם יָרְ הֵ ים וְ מִ הֲ לַ מִֽתְ  ן כְּ גָּ רְ י נִ רֵ בְ דִּ

22  The words of a tale-bearer [are] as self-
inflicted wounds, And they have gone down 
[to] the inner parts of the heart.

ע רָֽ ב  לֶ ים וְ קִ דֹּלְ ם  יִ תַ פָ שׂ שְׂ רֶ ל חָ ה עַ פֶּ  צֻ ים מְ יגִ ף סִ סֶ כֶּ

23  Silver of dross spread over potsherd, [Are] 
burning lips and an evil heart.

מָֽה  רְ ית מִ שִׁ וֹ יָ  בּ רְ קִ וֹנֵא וּבְ  ר שׂ נָּכֵ יו יִ תָ פָ שְׂ בשפתו בִּ

24  A hater pretends by his lips, And he places 
deceit in his heart,

וֹ בּֽ  לִ וֹת בְּ ב וֹעֵ  ע תּ בַ שֶׁ י  וֹ כִּ  ן בּ מֶ תַּֽאֲ  ל  וֹ אַ וֹל נֵּן ק  חַ כִּֽי יְ

25  When his voice is gracious do not trust in 
him, For seven abominations [are] in his 
heart.

הָֽל  קָ וֹ בְ ת עָ לֶה רָ גָּ וֹן תִּ א שָּׁ   מַ ה בְּ אָ נְ ה שִׂ סֶּ  כַּ  תִּ

26  Hatred is covered by deceit, Its wickedness is 
revealed in an assembly.

שֽׁוּב  תָּ יו  לָ ן אֵ בֶ ל אֶ גֹלֵ פֹּל וְ  הּ יִ ת בָּ חַ שַּׁ  ה  כֹּֽרֶ
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27  Whoever is digging a pit falls into it, And the 
roller of a stone, it turns to him.

חֶֽה  דְ ה מִ שֶׂ ק יַעֲ לָ ה חָ יו וּפֶ כָּ  נָא דַ שְׂ ר יִ קֶ שֶׁ וֹן   שׁ לְֽ

28  A lying tongue hates its bruised ones, And a 
flattering mouth works an overthrow!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 27

יֽוֹם ד  ה יֵּלֶ ע מַ דַ לֹא תֵ י  ר כִּ חָ וֹם מָ י ל בְּ לֵּ  הַ תְ אַֽל תִּ

1  Do not boast about tomorrow, For you do not 
know what a day brings forth.

תֶֽיךָ  פָ ל שְׂ אַ י וְ רִ יךָ נָכְ לֹא פִ  ךָ זָר וְ לְ לֶּ  הַ יְ

2  Let another praise you, and not your own 
mouth, A stranger, and not your own lips.

הֶֽם נֵי שְּׁ   ד מִ בֵ כָּ יל  וִ ס אֱ עַ כַ וֹל וְ ח ל הַ נֵטֶ ן וְ בֶ ד אֶ כֹּֽבֶ

3  A stone [is] heavy, and the sand [is] heavy, And 
the anger of a fool Is heavier than them both.

אָֽה  נְ נֵי קִ פְ מֹד לִ י יַעֲ ף וּמִ ף אָ טֶ שֶׁ  ה וְ מָ יּוּת חֵ רִ זְ כְ אַ

4  Fury [is] fierce, and anger [is] overflowing, And 
who stands before jealousy?

ת תָּֽרֶ   סֻ ה מְ בָ הֲ מֵֽאַ ה  לָּ גֻ ת מְ חַ וֹכַ  ה תּ וֹבָ ט

5  Better [is] open reproof than hidden love.

נֵֽא וֹ  יקוֹת שׂ שִׁ  וֹת נְ ר תָּ  נַעְ ב וְ וֹהֵ י א עֵ צְ פִּ ים  נִ מָ נֶאֱ

6  The wounds of a lover are faithful, And the 
kisses of an enemy [are] abundant.

תֽוֹק ר מָ ל מַ כָּ ה  בָ עֵ שׁ רְ נֶפֶ ת וְ בוּס נֹפֶ תָּ ה  עָ בֵ שׁ שְׂ נֶפֶ

7  A satiated soul treads down a honeycomb, And 
every bitter thing [is] sweet [to] a hungry soul.
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וֹ וֹמֽ ק מְּ ד מִ וֹדֵ ישׁ נ כֵּֽן אִ  נָּהּ  ן קִ ת מִ דֶ וֹדֶ וֹר נ  פּ צִ כְּ

8  As a bird wandering from her nest, So [is] a 
man wandering from his place.

שׁ נָֽפֶ ת  צַ מֵֽעֲ הוּ  עֵ ק רֵ תֶ ב וּמֶ מַּֽח לֵ   שַׂ ת יְ טֹרֶ ן וּקְ מֶ שֶׁ

9  Perfume and incense make the heart glad, And 
the sweetness of one’s friend—from counsel of 
the soul.

וֹב  ר ן קָ כֵ שָׁ וֹב  ךָ ט ידֶ וֹם אֵ י וֹא בְּ ב תָּ ל  יךָ אַ חִ ית אָ זֹב וּבֵ עֲ תַּ אַֽל  יךָ  בִ עַ אָ רֵ ךָ ורעה וְ עֲ רֵֽ
וֹק חֽ ח רָ אָ מֵ

10  Do not forsake your own friend and the 
friend of your father, And do not enter the 
house of your brother in a day of your 
calamity, A near neighbor [is] better than a 
brother far off.

בָֽר  י דָ פִ ה חֹרְ יבָ שִׁ  אָ י וְ בִּ ח לִ מַּ  שַׂ י וְ נִ ם בְּ כַ חֲ

11  Be wise, my son, and make my heart glad, 
And I return a word [to] my reproacher.

וּ נָֽשׁ  רוּ נֶעֱ בְ ם עָ איִ תָ פְּ ר  תָּ  סְ ה נִ עָ ה רָ אָ רוּם רָ עָ

12  The prudent has seen the evil, he is hidden, 
The simple have passed on, they are punished.

הוּ לֵֽ בְ יָּה חַ רִ ד נָכְ עַ ב זָר וּבְ רַ י עָ וֹ כִּ ד גְ ח בִּ קַ

13  Take his garment when a stranger has been 
guarantor, And pledge it for a strange woman.
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וֹ  ב לֽ שֶׁ  חָ תֵּ ה  לָ לָ ים קְ כֵּ  שְׁ  ר הַ בֹּקֶ  בַּ וֹל  ד וֹל גָּ ק הוּ בְּ עֵ ךְ רֵ רֵ בָ מְ

14  Whoever is greeting his friend with a loud 
voice, Rising early in the morning, It is 
reckoned a light thing to him.

וָֽה  תָּ  שְׁ  ים נִ יָנִ דְ ת מדונים מִ שֶׁ  אֵ יר וְ רִ גְ וֹם סַ י ד בְּ וֹרֵ ף ט לֶ דֶּ

15  A continual dropping in a day of rain, And a 
woman of contentions are alike,

א רָֽ  קְ וֹ יִ ינ מִ ן יְ מֶ שֶׁ  ן רוּחַ וְ צָֽפַ נֶיהָ  צֹפְ

16  Whoever is hiding her has hidden the wind, 
And the ointment of his right hand calls out.

עֵֽהוּ  נֵֽי רֵ  פְּ ד  ישׁ יַחַ אִ ד וְ זֶל יָחַ רְ בַ זֶל בְּ רְ בַּ

17  Iron is sharpened by iron, And a man 
sharpens the face of his friend.

בָּֽד   כֻ דֹנָיו יְ ר אֲ שֹׁמֵ  יָהּ וְ רְ פִּ ל  נָה יֹאכַ אֵ ר תְּ נֹצֵ

18  The keeper of a fig tree eats its fruit, And the 
preserver of his master is honored.

ם דָֽ  אָ ם לָ דָ אָ ב הָ ן לֵֽ כֵּ ים  נִ פָּ  ים לַ נִ פָּ  ם הַ יִ מַּ  כַּ

19  As [in] water the face [is] to face, So the heart 
of man to man.

נָה בַּֽעְ   שְׂ לֹא תִ ם  דָ אָ ינֵי הָ עֵ נָה וְ עְ בַּ  שְׂ לֹא תִ וֹ   דּ בַ אֲ וֹל ואבדה וַ א שְׁ

20  Sheol and destruction are not satisfied, And 
the eyes of man are not satisfied.
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וֹ  לֽ לָ הֲ י מַ פִ ישׁ לְ אִ ב וְ זָּהָ כוּר לַ ף וְ סֶ כֶּ  ף לַ רֵ צְ מַ

21  A refining pot [is] for silver, and a furnace for 
gold, And a man according to his praise.

וֹ תּֽ  לְ וַּ יו אִ לָ עָ סוּר מֵ לֹא תָ י  לִ בַּֽעֱ  וֹת  יפ רִ וֹךְ הָ ת שׁ בְּ תֵּ  כְ מַּ בַּֽ  יל  וִ אֱ ת הָ וֹשׁ אֶ תּֽ  כְ ם תִּ אִ

22  If you beat the foolish in a mortar, Among 
washed things—with a pestle, His folly does 
not turn aside from off him.

ים רִֽ  דָ עֲ ךָ לַ בְּ ית לִ שִׁ נֵי צֹאנֶךָ  פְּ ע  דַ תֵּ יָדֹעַ 

23  Know the face of your flock well, Set your 
heart to the droves,

וֹר דֽ וֹר דור וָ ד ם נֵזֶר לְ אִ ן וְ ם חֹסֶ וֹלָ ע לֹא לְ י  כִּ

24  For riches [are] not for all time, Nor a crown 
to generation and generation.

ים רִֽ  וֹת הָ ב שְּׂ  פוּ עִ סְ נֶאֶ א וְ שֶׁ  ה דֶ אָ רְ נִ יר וְ צִ ה חָ לָ גָּ

25  The hay was revealed, and the tender grass 
seen, And the herbs of mountains gathered.

ים דִֽ וּ תּ ה עַ דֶ יר שָׂ חִ ךָ וּמְ שֶׁ בוּ לְ ים לִ שִׂ בָ כְּ

26  Lambs [are] for your clothing, And the price 
of the field [are] male goats,

תֶֽיךָ וֹ ר נַעֲ ים לְ יִּ חַ ךָ וְ יתֶ בֵּ ם  חֶ לֶ ךָ לְ מְ חְ לַ ים לְֽ זִּ ב עִ לֵ י חֲ דֵ וְ
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27  And a sufficiency of goats’ milk [is] for your 
bread, For bread to your house, and life to 
your girls!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 28

טָֽח  בְ יר יִ פִ כְ ים כִּ יקִ דִּ צַ ע וְ שָׁ  ף רָ ין רֹדֵ אֵ נָסוּ וְ

1  The wicked have fled and there is no pursuer, 
And the righteous is confident as a young lion.

יךְ רִֽ  ן יַאֲ כֵּ עַ  ין יֹדֵ בִ ם מֵ דָ אָ יהָ וּבְ רֶ ים שָׂ בִּ ץ רַ רֶ שַֽׁע אֶ   פֶ בְּ

2  By the transgression of a land its heads are 
many, And by an understanding man, Who 
knows right—it is prolonged.

ם חֶ ין לָֽ אֵ ף וְ ר סֹחֵ טָ ים מָ לִּ ק דַּ שֵׁ עֹ שׁ וְ ר רָ בֶ גֶּ

3  A man—poor and oppressing the weak, [Is] a 
sweeping rain, and there is no bread.

בָֽם רוּ  גָּ תְ ה יִ וֹרָ י ת רֵ שֹׁמְ  ע וְ שָׁ  לוּ רָ הַֽלְ  ה יְ וֹרָ י ת בֵ עֹזְ

4  Those forsaking the Law praise the wicked, 
Those keeping the Law plead against them.

ינוּ כֹֽל ה יָבִ הוָ י יְ שֵׁ  קְ בַ ט וּמְ פָּ  שְׁ  ינוּ מִ לֹא יָבִ ע  י רָ שֵׁ  נְ אַ

5  Evil men do not understand judgment, And 
those seeking YudHeyVavHey understand all.

שִֽׁיר   הוּא עָ ם וְ יִ כַ רָ שׁ דְּ קֵּ עִ וֹ מֵ  מּ תֻ ךְ בְּ וֹלֵ שׁ ה וֹב רָ טֽ

6  Better [is] the poor walking in his integrity, 
Than the perverse of ways who is rich.

בִֽיו  ים אָ לִ ים יַכְ לִ וֹלְ זֽ ה  רֹעֶ ין וְ בִ ן מֵ בֵּ ה  וֹרָ  ר תּ וֹצֵ נ
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7  Whoever is keeping the Law is an intelligent 
son, And a friend of gluttons Causes his father 
to blush.

וּ צֶֽנּ  בְּ קְ ים יִ לִּ וֹנֵן דַּ ח ית לְ בִּ רְ תַ ךְ ובתרבית וְ שֶׁ נֶ וֹ בְּ וֹנ ה ה בֶּ רְ מַ

8  Whoever is multiplying his wealth by biting 
and usury, Gathers it for one favoring the 
poor.

בָֽה  וֹעֵ  וֹ תּ ת לָּ  פִ גַּֽם תְּ ה  וֹרָ  מֹעַ תּ שְּׁ   וֹ מִ נ זְ יר אָ סִ מֵ

9  Whoever is turning his ear from hearing the 
Law, Even his prayer [is] an abomination.

לוּ טֽוֹב חֲ נְ ים יִ ימִ מִ וֹל וּתְ  פּ וֹ הֽוּא יִ חוּת שְׁ  ע בִּ ךְ רָ רֶ דֶ ים בְּ רִ שָׁ  ה יְ גֶּ שְׁ  מַ

10  Whoever is causing the upright to err in an 
evil way, He falls into his own pit, And the 
perfect inherits good.

וּ נּ רֶֽ  קְ ין יַחְ בִ ל מֵ דַ יר וְ שִׁ  ישׁ עָ ינָיו אִ עֵ ם בְּ כָ חָ

11  A rich man is wise in his own eyes, And the 
intelligent poor searches him.

ם דָֽ  שׂ אָ פַּ  חֻ ים יְ עִ שָׁ  קוּם רְ ת וּבְ רֶ אָ פְ ה תִ בָּ ים רַ יקִ דִּ לֹץ צַ  עֲ בַּ

12  In the exulting of the righteous the glory [is] 
abundant, And in the rising of the wicked man 
is apprehensive.

חָֽם  רֻ עֹזֵב יְ ה וְ וֹדֶ יחַ וּמ לִ לֹא יַצְ יו  עָ שָׁ  ה פְ סֶּ  כַ מְ

155



13  Whoever is covering his transgressions does 
not prosper, And he who is confessing and 
forsaking has mercy.

עָֽה  רָ וֹל בְּ  פּ וֹ יִ  בּ ה לִ שֶׁ  קְ יד וּמַ מִ תָּ ד  חֵ פַ ם מְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

14  O the blessedness of a man fearing 
continually, And whoever is hardening his 
heart falls into evil.

ל דָּֽ ם  ל עַ ע עַ שָׁ  ל רָ שֵׁ ק מֹ וֹקֵ  דֹב שׁ ם וְ י נֹהֵ רִ אֲ

15  A growling lion, and a ranging bear, [Is] the 
wicked ruler over a poor people.

מִֽים יךְ יָ רִ ע יַאֲ צַ שֹׂנֵא בֶ וֹת שנאי  קּ שַׁ  עֲ ב מַ רַ וֹת וְ בוּנ ר תְּ סַ יד חֲ נָגִ

16  A leader lacking understanding multiplies 
oppressions, Whoever is hating dishonest gain 
prolongs days.

וֹ כוּ בֽ מְ תְ ל יִ וֹר יָנוּס אַ  ד בּ שׁ עַ ם נָפֶ דַ ק בְּ שֻׁ  ם עָ דָ אָ

17  A man oppressed with the blood of a soul, 
Flees to the pit, [and] none takes hold on him 
[to help].

חָֽת  אֶ וֹל בְּ  פּ ם יִ יִ כַ רָ שׁ דְּ קַ נֶעְ עַ וְ שֵׁ  וָּ ים יִ מִ תָּ ךְ  וֹלֵ ה

18  Whoever is walking uprightly is saved, And 
the perverted of ways falls at once.

ישׁ רִֽ בַּֽע    יִֽשְׂ ים  קִ ף רֵ דֵּ רַ ם וּמְ חֶ בַּֽע לָ   יִֽשְׂ וֹ  ת מָ דְ ד אַ עֹבֵ

156



19  Whoever is tilling his ground is satisfied 
[with] bread, And whoever is pursuing vanity, 
Is filled [with] poverty.

קֶֽה נָּ לֹא יִ יר  שִׁ  עֲ הַ ץ לְ אָ וֹת וְ כ רָ ב בְּ וֹת רַ מוּנ ישׁ אֱ אִ

20  A steadfast man has multiplied blessings, And 
whoever is hastening to be rich is not 
acquitted.

ר גָּֽבֶ ע  שַׁ  פְ ם יִ חֶ ת לֶ פַּ ל  עַ וֹב וְ לֹא ט ים  נִ פָּ ר  כֵּ הַֽ

21  [It] is not good to discern faces, And a man 
transgresses for a piece of bread.

וּ אֶֽנּ בֹ ר יְ סֶ י חֶ ע כִּ א יֵדַ לֹֽ  ן וְ יִ ע עָ ישׁ רַ וֹן אִ ה ל לַ הָ נִֽבֳ

22  The man [with] an evil eye [is] troubled for 
wealth, And he does not know that want meets 
him.

וֹן שֽׁ  יק לָ לִ חֲ מַּ מִֽ א  צָ מְ ן יִ י חֵ רַ חֲ ם אַ דָ יחַ אָ וֹכִ מ

23  Whoever is reproving a man finds grace 
afterward, More than a flatterer with the 
tongue.

חִֽית  שְׁ  ישׁ מַ אִ ר הוּא לְ בֵ ע חָ שַׁ  פָּ אֵֽין  ר  אֹמֵ וֹ וְ  מּ אִ יו וְ בִ וֹזֵל אָ  גּ

24  Whoever is robbing his father or his mother, 
And is saying, “It is not transgression,” He is a 
companion to a destroyer.
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שָּֽׁן    דֻ ה יְ הוָ ל יְ חַ עַ וֹטֵ וֹן וּב ד ה מָ רֶ גָ שׁ יְ ב נֶפֶ חַ רְ

25  Whoever is proud in soul stirs up contention, 
And whoever is trusting on YudHeyVavHey is 
made fat.

ט לֵֽ מָּ  ה הוּא יִ מָ כְ חָ ךְ בְּ וֹלֵ ה יל וְ סִ וֹ הוּא כְ  בּ לִ חַ בְּ וֹטֵ  בּ

26  Whoever is trusting in his heart is a fool, And 
whoever is walking in wisdom is delivered.

וֹת רֽ אֵ ב מְ ינָיו רַ ים עֵ לִ עְ וֹר וּמַ ס חְ ין מַ שׁ אֵ רָ ן לָ וֹתֵ נ

27  Whoever is giving to the poor has no lack, 
And whoever is hiding his eyes multiplied 
curses.

קִֽים י דִּ וּ צַ בּ רְ ם יִ דָ בְ אָ ם וּבְ דָ ר אָ תֵ סָּ  ים יִ עִ שָׁ  קוּם רְ בְּ

28  A man is hidden in the rising of the wicked, 
And the righteous multiply in their 
destruction!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 29

פֵּֽא   רְ ין מַ אֵ ר וְ בֵ שָּׁ   ע יִ תַ פֶּ ף  ה עֹרֶ שֶׁ  קְ חוֹת מַ וֹכָ  ישׁ תּ אִ

1  A man often reproved, hardening the neck, Is 
suddenly broken, and there is no healing.

עָֽם נַֽח   ע יֵאָ שָׁ  שֹׁל רָ  מְ ם וּבִ עָ ח הָ מַ שְׂ ים יִ יקִ דִּ וֹת צַ ב רְ בִּ

2  In the multiplying of the righteous the people 
rejoice, And in the ruling of the wicked the 
people sigh.

וֹן ד הֽ בֶּ  אַ וֹת יְ וֹנ ה ז רֹעֶ יו וְ בִ ח אָ מַּ  שַׂ ה יְ מָ כְ ב חָ אִֽישׁ אֹהֵ

3  A man loving wisdom makes his father glad, 
And a friend of harlots destroys wealth.

סֶֽנָּה  רְ יֶֽהֶ וֹת  רוּמ ישׁ תְּ אִ ץ וְ רֶ יד אָ מִ ט יַעֲ פָּ  שְׁ  מִ ךְ בְּ לֶ מֶ

4  A king establishes a land by judgment, And one 
receiving gifts throws it down.

מָֽיו  עָ פְּ ל  שׂ עַ וֹרֵ  ת פּ שֶׁ  הוּ רֶ עֵ ל רֵ יק עַ לִ חֲ ר מַ בֶ גֶּ

5  A man taking a portion above his neighbor, 
Spreads a net for his own steps.

מֵֽחַ  שָׂ יק יָרוּן וְ דִּ צַ שׁ וְ וֹקֵ ע מ ישׁ רָ שַֽׁע אִ   פֶ בְּ

6  A snare [is] in the transgression of the evil, 
And the righteous sing and rejoice.

ת עַ דָּֽ ין  לֹא יָבִ ע  שָׁ  ים רָ לִּ ין דַּ יק דִּ דִּ עַ צַ יֹדֵ
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7  The righteous knows the plea of the poor, The 
wicked does not understand knowledge.

אָֽף יבוּ  שִׁ ים יָ מִ כָ חֲ יָה וַ רְ יחוּ קִ וֹן יָפִ צ י לָ שֵׁ  נְ אַ

8  Men of scorning ensnare a city, And the wise 
turn back anger.

ת נָֽחַ ין  אֵ ק וְ חַ שָׂ ז וְ גַ רָ יל וְ וִ ישׁ אֱ ת אִ ט אֶ פָּ  שְׁ  ם נִ כָ אִֽישׁ חָ

9  A wise man is judged by the foolish man, And 
he has been angry, And he has laughed, and 
there is no rest.

וֹ שֽׁ  וּ נַפְ שׁ קְ בַ ים יְ רִ שָׁ וִֽי ם  אוּ תָ נְ שְׂ ים יִ מִ י דָ שֵׁ  נְ אַ

10  Men of blood hate the perfect, And the 
upright seek his soul.

חֶֽנָּה  בְּ שַׁ  וֹר יְ ח אָ ם בְּ כָ חָ יל וְ סִ יא כְ וֹצִ וֹ י ל רוּח כָּ

11  A fool brings out all his mind, And the wise 
restrains it until afterward.

עִֽים  שָׁ  יו רְ תָ רְ שָׁ  כָּֽל מְ  ר  קֶ שָׁ ר  בַ ל דְּ יב עַ שִׁ  קְ ל מַ שֵׁ מֹ

12  A ruler who is attending to lying words, All 
his ministers [are] wicked.

וָֽה ה ם יְ נֵיהֶ שְׁ ינֵי  יר עֵ אִ וּ מֵ שׁ גָּ פְ ים נִ כִ כָ ישׁ תְּ אִ שׁ וְ רָ

13  The poor and the man of frauds have met 
together, YudHeyVavHey is enlightening the 
eyes of them both.
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וֹן כּֽ  ד יִ עַ וֹ לָ א סְ ים כִּ לִּ ת דַּ מֶ בֶּֽאֱ  ט  וֹפֵ  ךְ שׁ לֶ מֶ

14  A king that is judging the poor with truth, His 
throne is established forever.

וֹ מּֽ  ישׁ אִ בִ ח מֵ לָּ שֻׁ  ר מְ נַעַ ה וְ מָ כְ ן חָ תֵּ  ת יִ חַ וֹכַ ת ט וְ בֶ שֵׁ

15  A rod and reproof give wisdom, And a youth 
let away is shaming his mother.

אֽוּ רְ ם יִ תָּ  לְ פַּ  בְּֽמַ ים  יקִ דִּ צַ ע וְ שַׁ  פָּ ה  בֶּ רְ ים יִ עִ שָׁ  וֹת רְ ב רְ בִּ

16  In the multiplying of the wicked transgression 
multiplies, And the righteous look on their fall.

שֶֽׁךָ   נַפְ ים לְ נִּ דַ עֲ ן מַ תֵּ  יִ ךָ וְ יחֶ וִֽינִ ךָ  נְ ר בִּ סֵּ יַ

17  Discipline your son, and he gives you comfort, 
Indeed, he gives delights to your soul.

הוּ רֵֽ  שְׁ  ה אַ וֹרָ  ר תּ שֹׁמֵ  ם וְ ע עָ רַֽ  פָּ  וֹן יִ ז ין חָ אֵ בְּ

18  A people is made naked without a vision, And 
whoever is keeping the Law, O his 
blessedness!

נֶֽה  עֲ ין מַ אֵ ין וְ כִּֽי יָבִ ד  בֶ ר עָ סֶ וָּ לֹא יִ ים  רִ בָ דְ בִּ

19  By words a servant is not instructed though 
he understand, And there is nothing 
answering.

וּ מֶּֽנּ   יל מִ סִ כְ ה לִ וָ קְ יו תִּ רָ בָ דְ ץ בִּ ישׁ אָ יתָ אִ זִ חָ
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20  You have seen a man hasty in his words! 
More hope of a fool than of him.

וֹן נֽ יֶה מָ הְ וֹ יִ ית רִ חֲ אַ וֹ וְ  דּ בְ ר עַ נֹּעַ  נֵּק מִ פַ מְ

21  Whoever is bringing up his servant delicately, 
from youth, [At] his latter end he is also 
continuator.

ע שַׁ פָּֽ  ב  ה רַ מָ ל חֵ עַ וֹן וּבַ ד ה מָ רֶ גָ ף יְ אִֽישׁ אַ

22  An angry man stirs up contention, And a 
furious man is multiplying transgression.

בֽוֹד כָּ מֹךְ  תְ ל רוּחַ יִ פַ שְׁ וּ וּ נּ ילֶ פִּ  שְׁ  תַּ ם  דָ ת אָ וַ אֲ גַּ

23  The pride of man humbles him, And humility 
of spirit upholds honor.

גִּֽיד לֹא יַ  ע וְ מַ שְׁ  ה יִ לָ וֹ אָ  שׁ וֹנֵא נַפְ  נָּב שׂ ם גַּ ק עִ וֹלֵ ח

24  Whoever is sharing with a thief is hating his 
own soul, He hears execration, and does not 
tell.

גָּֽב  שֻׂ ה יְ יהוָ חַ בַּ וֹטֵ שׁ וּב וֹקֵ ן מ תֵּ  ם יִ דָ ת אָ דַּ רְ חֶ

25  Fear of man causes a snare, And the confident 
in YudHeyVavHey is set on high.

אִֽישׁ ט  פַּ  שְׁ  ה מִ הוָ יְ ל וּמֵ שֵׁ וֹ נֵי מ פְּ ים  שִׁ  קְ בַ ים מְ בִּ רַ

26  Many are seeking the face of a ruler, And the 
judgment of each [is] from YudHeyVavHey.
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ךְ רֶ דָּֽ ר  שַׁ  ע יְ שָׁ  ת רָ בַ וֹעֲ ת ל וְ וֶ ישׁ עָ ים אִ יקִ דִּ ת צַ בַ וֹעֲ  תּ

27  The perverse man [is] an abomination to the 
righteous, And the upright in the way [is] an 
abomination to the wicked!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 30

כָֽל  אֻ ל וְ יאֵ יתִ אִ ל לְ יאֵ אִֽיתִ  ר לְ בֶ גֶּ ם הַ אֻ א נְ שָּׂ  מַּ  ה הַ ן יָקֶ גוּר בִּ י אָ רֵ בְ דִּ

1  Words of Agur, son of Jakeh, the burden, a 
declaration of the man to Ithiel—to Ithiel and 
Ucal: I have wearied myself [for] Elohim, I 
have wearied myself [for] Elohim, and am 
consumed.

י ם לִֽ דָ ינַת אָ א בִ לֹֽ  ישׁ וְ אִ י מֵ נֹכִ ר אָ עַ י בַ כִּ

2  For I am more brutish than anyone, And do not 
have the understanding of a man.

ע דָֽ  ים אֵ שִׁ דֹ ת קְ עַ דַ ה וְ מָ כְ י חָ תִּ דְ מַ א לָ לֹֽ  וְ

3  Nor have I learned wisdom, Yet I know the 
knowledge of the Holy Ones.

ל  כָּ ים  קִ י הֵ ה מִ לָ מְ שִּׂ  ם בַּ יִ ר מַ צָֽרַ י  נָיו מִ פְ חָ ף רוּחַ בְּ אָֽסַ י  ד מִ יֵּרַ ם וַ יִ מַ שָׁ ה  לָֽ י עָ מִ
ע דָֽ  י תֵ וֹ כִּ נ ם בְּ שֶּׁ  מַֽה  וֹ וּ מ שְּׁ  ה  ץ מַ רֶ י אָ סֵ פְ אַ

4  Who went up to the heavens, and comes 
down? Who has gathered the wind in His fists? 
Who has bound waters in a garment? Who 
established all ends of the earth? What [is] His 
Name? And what [is] His Son’s Name? Surely 
you know!
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וֹ בּֽ ים  חֹסִ ן הוּא לַֽ גֵ ה מָ רוּפָ הַּ צְ וֹ ל ת אֱ רַ מְ ל אִ כָּ

5  Every saying of Elohim [is] tried, He [is] a 
shield to those trusting in Him.

תָּ  זָֽבְ  כְ נִ ךָ וְ יחַ בְּ וֹכִ ן י פֶּ יו  רָ בָ ל דְּ ףְּ עַ  וֹסְ  ל תּ אַ

6  Do not add to His words, lest He reason with 
you, And you have been found false.

מֽוּת ם אָ רֶ טֶ י בְּ נִּ מֶּ  נַע מִ מְ ל תִּ ךְ אַ תָּ  אִ י מֵ תִּ לְ אַ שָׁ ם  יִ תַּ  שְׁ

7  Two things I have asked from You, Do not 
withhold from me before I die.

קִּֽי  ם חֻ חֶ י לֶ נִ יפֵ רִ טְ י הַ ן לִ תֶּ תִּֽ ל  ר אַ שֶׁ עֹ אשׁ וָ י רֵ נִּ מֶּ  ק מִ חֵ רְ זָב הַ כָּ ר  בַ וּֽדְ א  וְ שָׁ

8  Put vanity and a lying word far from me, Do 
not give poverty or wealth to me, Cause me to 
eat the bread of my portion,

הָֽי לֹ  ם אֱ שֵׁ י  תִּ שְׂ פַ תָ י וְ תִּ נַבְ גָ שׁ וְ רֵ וָּ פֶֽן אִ ה וּ הוָ י יְ י מִ תִּ רְ מַ אָ י וְ תִּ שְׁ  חַ כִ ע וְ בַּ שְׂ ן אֶ פֶּ

9  Lest I become satiated, and have denied, And 
have said, “Who [is] YudHeyVavHey?” And lest 
I am poor, and have stolen, And have laid hold 
of the Name of my Elohim.

תָּ  שָֽׁמְ   אָ ךָ וְ לְ לֶּ  קַ פֶּֽן יְ  דֹנָיו  ל אדנו אֲ ד אֶ בֶ ן עֶ שֵׁ  לְ תַּ ל  אַ

10  Do not accuse a servant to his lord, Lest he 
disapprove of you, and you are found guilty.

ךְ רֵֽ  בָ לֹא יְ וֹ   מּ ת אִ אֶ ל וְ לֵּ  קַ יו יְ בִ וֹר אָ  דּ
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11  A generation lightly esteems their father, And 
does not bless their mother.

חָֽץ  לֹא רֻ וֹ  ת צֹּאָ  ינָיו וּמִ עֵ וֹר בְּ ה וֹר טָ  דּ

12  A generation—pure in their own eyes, But not 
washed from their own filth.

שֵֽׂאוּ נָּ יו יִ פָּ  עַ פְ עַ ינָיו וְ מוּ עֵ ה רָ וֹר מָ  דּ

13  A generation—how high are their eyes, 
Indeed, their eyelids are lifted up.

ם דָֽ  אָ ים מֵ וֹנִ י בְ אֶ ץ וְ רֶ אֶ ים מֵ יִּ נִ כֹל עֲ אֱ יו לֶ עֹתָ לְּ מְֽתַ וֹת  ל כָ אֲ וּֽמַ נָּיו   שִׁ וֹת  ב רָ וֹר חֲ  דּ

14  A generation—their teeth [are] swords, And 
their jaw-teeth [are] knives, To consume the 
poor from earth, And the needy from [among] 
men.

וֹן רוּ הֽ מְ לֹא אָ ע  בַּ רְ נָה אַ עְ בַּ  שְׂ לֹא תִ נָּה  וֹשׁ הֵ ל שָׁ ב  ב הַ נוֹת הַ י בָ תֵּ  שְׁ ה  לוּקָ עֲ לַֽ

15  To the leech [are] two daughters—Give! Give! 
Behold, three things are not satisfied, Four 
have not said “Sufficiency”;

וֹן ה הֽ רָ מְ לֹא אָ שׁ  אֵ ם וְ יִ מַּ ה  עָ בְ לֹא שָׂ ץ  רֶ ם אֶ חַ ר רָ עֹצֶ וֹל וְ א שְׁ

16  Sheol, and a restrained womb, Earth—it [is] 
not satisfied [with] water, And fire—it has not 
said, “Sufficiency,”

ר שֶׁ נָֽ נֵי  לוּהָ בְ וְֽיֹאכְ ל  י נַחַ בֵ רוּהָ עֹרְ קְּ ם יִ ת אֵ הַ קֲּ י בוּז לִֽ תָ ב וְ אָ ג לְ עַ תִּֽלְ ן  יִ עַ
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17  An eye that mocks at a father, And despises to 
obey a mother, Ravens of the valley dig it out, 
And young eagles eat it.

תִּֽים  עְ דַ לֹא יְ ה  עָ בָּ רְ אַ י וארבע וְ נִּ מֶּ  אוּ מִ לְ פְ ה נִ מָּ  ה הֵ שָׁ לֹ  שְׁ

18  Three things have been too wonderful for me, 
Indeed, four that I have not known:

מָֽה  לְ עַ ר בְּ בֶ ךְ גֶּ רֶ דֶ ב יָם וְ לֶ יָּה בְ נִ ךְ אֳ רֶ דֶּֽ י צוּר  לֵ שׁ עֲ ךְ נָחָ רֶ ם דֶּ יִ מַ שָּׁ   ר בַּ שֶׁ נֶּ ךְ הַ רֶ דֶּ

19  The way of the eagle in the heavens, The way 
of a serpent on a rock, The way of a ship in the 
heart of the sea, And the way of a man in 
youth.

ן אָֽוֶ י  תִּ לְ עַ א פָ לֹֽ ה  רָ מְ אָ יהָ וְ ה פִ תָ חֲ ה וּמָ לָ כְ ת אָ פֶ נָאָ ה מְ שָּׁ   ךְ אִ רֶ ן דֶּ כֵּ

20  So—the way of an adulterous woman, She has 
eaten and has wiped her mouth, And has said, 
“I have not done iniquity.”

אֵֽת  ל שְׂ לֹא תוּכַ ע  בַּ רְ ת אַ חַ תַ ץ וְ רֶ זָה אֶ גְ וֹשׁ רָ ל שָׁ ת  חַ תַּ

21  For three things has earth been troubled, And 
for four—it is not able to bear:

ם חֶ בַּֽע לָֽ   יִֽשְׂ י  ל כִּ נָבָ וֹךְ וְ ל מְ י יִ ד כִּ בֶ ת עֶ תַּֽחַ 

22  For a servant when he reigns, And a fool 
when he is satisfied with bread,

תָּֽהּ   רְ בִ שׁ גְּ ירַ כִּֽי תִ ה  חָ פְ שִׁ  ל וְ עֵ בָּ י תִ ה כִּ נוּאָ ת שְׂ חַ תַּ
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23  For a hated one when she rules, And a 
maidservant when she succeeds her mistress.

מִֽים  כָּ  חֻ ים מְ מִ כָ ה חֲ מָּ  הֵ ץ וְ רֶ נֵּי אָ  טַ ם קְ ה הֵ עָ בָּ רְ אַ

24  Four [are] little ones of earth, And they are 
made wiser than the wise:

מָֽם  חְ ץ לַ יִ קַּ  ינוּ בַ יָּכִ ז וַ לֹא עָ ם  ים עַ לִ מָ נְּ הַ

25  The ants [are] a people not strong, And they 
prepare their food in summer,

תָֽם י בֵּ ע  לַ סֶּ  ימוּ בַ יָּשִׂ צוּם וַ לֹא עָ ם  ים עַ נִּ פַ שְׁ

26  hyraxes [are] a people not strong, And they 
place their house in a rock,

וֹ  לּֽ כֻּ ץ  א חֹצֵ יֵּצֵ ה וַ בֶּ  רְ אַ ין לָ ךְ אֵ לֶ מֶ

27  There is no king to the locust, And it goes out
—each one shouting,

ךְ מֶֽלֶ י  לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ שׂ וְ פֵּ  תַ ם תְּ יִ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ

28  A spider with two hands takes hold, And is in 
the palaces of a king.

ת כֶ י לָֽ בֵ יטִ ה מֵ עָ בָּ רְ אַ ד וְ עַ י צָ יבֵ יטִ ה מֵ מָּ  ה הֵ שָׁ לֹ  שְׁ

29  There are three going well, Indeed, four are 
good in going:

נֵי כֹֽל פְּ  וּב מִ לֹא יָשׁ  ה וְ מָ הֵ בְּ בַּ וֹר   בּ שׁ גִּ יִ לַ
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30  An old lion—mighty among beasts, That does 
not turn back from the face of any,

וֹ מּֽ  קוּם עִ לְ ךְ אַ לֶ שׁ וּמֶ יִ וֹ תָ ם א נַיִ תְ יר מָ זִ רְ זַ

31  A girt one of the loins, Also a male goat, And a 
king—troops with him.

פֶֽה  וֹתָ יָד לְ  ם זַמּ אִ א וְ שֵּׂ נַ תְ הִ תָּ בְ  לְ ם נָבַ אִ

32  If you have been foolish in lifting yourself up, 
And if you have devised evil—hand to mouth!

יב רִֽ יא  וֹצִ ם י יִ פַּ  יץ אַ ם וּמִ יא דָ וֹצִ ף י יץ אַ וּֽמִ ה  אָ מְ יא חֶ וֹצִ ב י לָ יץ חָ י מִ כִּ

33  For the churning of milk brings out butter, 
And the wringing of the nose brings out blood, 
And the forcing of anger brings out strife!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 31

וֹ מּֽ  וּ אִ תּ רַ סְּ ר יִ שֶׁ אֲֽ א  שָּׂ  ךְ מַ לֶ ל מֶ מוּאֵ י לְ רֵ בְ דִּ

1  Words of Lemuel, a king, a declaration that his 
mother taught him:

י רָֽ  דָ ר נְ ה בַּ י וּמֶ נִ טְ ר בִּ מַֽה בַּ י וּ רִ ה בְּ מַ

2  “What, my son? And what, son of my womb? 
And what, son of my vows?

כִֽין  לָ וֹת מְ ח מְ יךָ לַֽ כֶ רָ ךָ וּדְ ילֶ ים חֵ שִׁ נָּ ן לַ תֵּ  ל תִּ אַ

3  Do not give your strength to women, And your 
ways to wiping away of kings.

כָֽר  שֵׁ י  ים או אֵ נִ וֹזְ ר ן וּלְ וֹ יָיִ ת שְׁ ים  כִ לָ מְ ל לַֽ ל אַ וֹאֵ מ ים לְֽ כִ לָ מְ ל לַֽ אַ

4  [It is] not for kings, O Lemuel, Not for kings, to 
drink wine, And for princes—a desire of 
strong drink.

י עֹֽנִ נֵי  ל בְּ כָּ ין  נֶּה דִּ שַׁ וִֽי ק  קָּ חֻ ח מְ כַּ שְׁ  יִ ה וְ תֶּ  שְׁ  ן יִ פֶּ

5  Lest he drink, and forget the decree, And 
change the judgment of any of the sons of 
affliction.

שׁ נָֽפֶ י  רֵ מָ ן לְ יַיִ ד וְ וֹבֵ א ר לְ כָ שֵׁ נוּ  תְּ

6  Give strong drink to the perishing, And wine to 
the bitter in soul,
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ר עֽוֹד כָּ  זְ לֹא יִ וֹ  ל מָ עֲ וֹ וַ  ישׁ ח רִ כַּ  שְׁ  יִ ה וְ תֶּ  שְׁ  יִ

7  He drinks, and forgets his poverty, And he does 
not remember his misery again.

וֹף לֽ נֵי חֲ ל בְּ כָּ ין  ל דִּ ם אֶ לֵּ  אִ יךָ לְ פִּ ח  תַ פְּ

8  Open your mouth for the mute, For the right of 
all sons of change.

וֹן יֽ  בְ אֶ י וְ נִ ין עָ דִ ק וְ דֶ ט צֶ פָ שְׁ יךָ  פִּ ח  תַ פְּ

9  Open your mouth, judge righteously, Both the 
cause of the poor and needy!”

הּ רָֽ  כְ ים מִ ינִ נִ פְּ  חֹק מִ רָ א וְ צָ מְ י יִ ל מִ יִ ת חַ שֶׁ אֵֽ

10  [ALEPH-BET] A woman of worth who finds? 
Indeed, her price [is] far above rubies.

סָֽר  לֹא יֶחְ ל  לָ שָׁ  הּ וְ לָ עְ בַּ ב  הּ לֵ ח בָּ טַ בָּ

11  The heart of her husband has trusted in her, 
And he does not lack spoil.

יֶּֽיה  י חַ מֵ כֹּל יְ ע  לֹא רָ  וֹב וְ הוּ ט תְ לַ מָ גְּ

12  She has done him good, and not evil, All [the] 
days of her life.

פֶּֽיהָ   כַּ ץ  פֶ חֵ שׂ בְּ עַ תַּ  ים וַ תִּ שְׁ  ר וּפִ מֶ ה צֶ שָׁ  רְ דָּ

13  She has sought wool and flax, And with 
delight she works [with] her hands.

מָֽהּ  חְ יא לַ בִ תָּ ק  חָ רְ מֶּ  ר מִ וֹחֵ יּוֹת ס נִ אֳ כָּ ה  תָ יְ הָ
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14  She has been as ships of the merchant, She 
brings in her bread from afar.

תֶֽיהָ רֹ נַעֲ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ  תִּ ה וַ לָ יְ וֹד לַ ע ם בְּ קָ תָּ  וַ

15  Indeed, she rises while yet night, And gives 
food to her household, And a portion to her 
girls.

ם כָּֽרֶ  ה  עָ יהָ נטע נָטְ פֶּ  י כַ רִ פְּ  הוּ מִ חֵ קָּ תִּ ה וַ דֶ ה שָׂ מָ זָמְ

16  She has considered a field, and takes it, She 
has planted a vineyard from the fruit of her 
hands.

תֶֽיהָ וֹ רֹע ץ זְ מֵּ  אַ תְּ נֶיהָ וַ תְ וֹז מָ ע ה בְ רָ חָֽגְ

17  She has girded her loins with might, And 
strengthens her arms.

הּ רָֽ ה נֵ לָ יְ לַּ  ה בליל בַ בֶּ כְ א יִ לֹֽ הּ  רָ חְ וֹב סַ י ט ה כִּ מָ עֲ טָ

18  She has perceived when her merchandise [is] 
good, Her lamp is not extinguished in the 
night.

ךְ פָֽלֶ כוּ  מְ תָּ יהָ  פֶּ  כַ וֹר וְ  ישׁ כִּ ה בַ חָ לְּ שִׁ יהָ  יָדֶ

19  She has sent forth her hands on a spindle, 
And her hands have held a distaff.

וֹן יֽ  בְ אֶ ה לָֽ חָ לְּ שִׁ יהָ  יָדֶ י וְ נִ עָ ה לֶ שָׂ רְ פָּ הּ  פָּ  כַּ
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20  She has spread forth her hand to the poor, 
Indeed, she sent forth her hands to the needy.

נִֽים  שָׁ שׁ  בֻ הּ לָ יתָ בֵּ ל  י כָ ג כִּ לֶ שָּׁ   הּ מִ יתָ בֵ א לְ ירָ לֹא תִ

21  She is not afraid of her household from snow, 
For all her household are clothed [with] 
scarlet.

שָֽׁהּ  בוּ ן לְ מָ גָּ רְ אַ שׁ וְ שֵׁ הּ  ה לָּ תָ עָֽשְׂ ים  דִּ בַ רְ מַ

22  She has made ornamental coverings for 
herself, Silk and purple [are] her clothing.

ץ אָֽרֶ נֵי  קְ ם זִ וֹ עִ  תּ בְ שִׁ  הּ בְּ לָ עְ בַּ ים  רִ עָ שְּׁ   ע בַּ וֹדָ נ

23  Her husband is known in the gates, In his 
sitting with [the] elderly of [the] land.

נִֽי  נַעֲ כְּ נָה לַֽ וֹר נָתְ ג חֲ כֹּר וַ  מְ תִּ ה וַ תָ שְׂ ין עָ דִ סָ

24  She has made linen garments, and sells, And 
she has given a girdle to the merchant.

וֹן  רֽ חֲ וֹם אַ י ק לְ חַ שְׂ תִּ הּ וַ שָׁ בוּ ר לְ דָ הָ עֹז וְ

25  Strength and honor [are] her clothing, And 
she rejoices at a latter day.

נָֽהּ וֹ  שׁ ל לְ ד עַ סֶ ת חֶ וֹרַ תֽ ה וְ מָ כְ חָ ה בְ חָ תְ פָּ יהָ  פִּ

26  She has opened her mouth in wisdom, And 
the law of kindness [is] on her tongue.

כֵֽל לֹא תֹא לוּת  צְ ם עַ חֶ לֶ הּ וְ יתָ בֵּ וֹת  יכ לִ יָּה הֲ וֹפִ צ
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27  She [is] watching the ways of her household, 
And she does not eat bread of sloth.

הּ לָ הַֽלְ  וַֽיְ הּ  לָ עְ בַּ רוּהָ  שְּׁ   אַ וַֽיְ נֶיהָ  מוּ בָ קָ

28  Her sons have risen up, and pronounce her 
blessed, Her husband, and he praises her,

נָה לָּֽ  כֻּ ל  ית עַ לִ תְּ עָ אַ ל וְ יִ וּ חָ שׂ וֹת עָ נ בָּ וֹת   בּ רַ

29  “The daughters who have done worthily [are] 
many, You have gone up above them all.”

ל לָּֽ  הַ תְ יא תִ ה הִ הוָ ת יְ אַ רְ ה יִ שָּׁ   י אִ יֹּפִ ל הַ בֶ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ

30  Favor [is] deceitful, and beauty [is] vain, A 
woman fearing YudHeyVavHey, she may boast 
herself.

שֶֽׂיהָ  עֲ ים מַ רִ עָ שְּׁ   לוּהָ בַ לְ וִֽיהַ יהָ  י יָדֶ רִ פְּ  הּ מִ נוּ לָ תְּ

31  Give to her of the fruit of her hands, And her 
works praise her in the gates!
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STANDING NOTES — WHAT THE 
RECORD SETTLES, AND WHAT IT 
LEAVES OPEN

NOTE 1 — THE GATHERINGS AND THEIR 
HEADINGS.

The book is several gatherings under one cover, and 
the headings that mark them stand inside the verses 
that carry them — no heading is lifted out, counted 
apart, or supplied where the copies do not carry one. 
The headings are these. AT 1:1: “Proverbs of 
Solomon, son of David, king of Israel” — the head of 
the whole book and of its first gathering (chapters 1–
9, the father's instruction to his son). AT 10:1: 
“Proverbs of Solomon” again, heading the great 
couplets gathering (10:1–22:16). AT 22:17 the book 
turns in its own words — “Incline your ear, and hear 
words of the wise, And set your heart to my 
knowledge” — and the sayings of the wise run from 
there; AT 24:23 a further heading stands inside the 
verse: “These are also for the wise.” AT 25:1: “These 
are also proverbs of Solomon, that men of Hezekiah 
king of Judah transcribed” — the book's own record 
that the sayings were copied out by named men's 
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hands in a later king's days. AT 30:1: “Words of Agur, 
son of Jakeh, the burden” — the burden word (משא) 
stands here and at 31:1 only — “a declaration of the 
man to Ithiel.” AT 31:1: “Words of Lemuel, a king, a 
declaration that his mother taught him.” The proverb 
word itself (4912) stands at the head of three 
gatherings (1:1; 10:1; 25:1), in the first gathering's 
own purpose line (1:6), and twice after that in the 
mouth of fools (26:7; 26:9).

NOTE 2 — THE ACROSTIC OF THE CLOSING 
SONG.

The book closes with a song of a woman of worth 
(31:10–31), and its structure is the alphabet's: its 
twenty-two verses open, one by one, with the twenty-
two letters of the Hebrew alphabet in their order — 
aleph, bet, gimel, and so through taw — each verse's 
first word carrying its letter at its head, as the 
Hebrew lines above the verses show. The received 
text marks the structure at its head: “[ALEPH-BET]” 
stands at 31:10 in the English line, the copies' own 
sign that the alphabet carries the song. The structure 
is stated here factually and is not decorated: no 
letter-headings are printed in this rendering beyond 
the mark the received text itself carries, and the 
song's last verse stands as the copies set it: “Give to 
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her of the fruit of her hands, And her works praise 
her in the gates!” (31:31). The Psalms carry the same 
device at their longest length — the 119th psalm's 
twenty-two letter-sections, in this project's fifteenth 
volume — and the device is the text's, in both books, 
not an editor's.

NOTE 3 — THE NAME IN THIS BOOK.

The Name stands 87 times in Proverbs, in 87 verses, 
every standing of the plain form, and the rendering 
prints YudHeyVavHey at every one. Its first standing 
is the book's first word of doctrine: “Fear of 
YudHeyVavHey [is the] beginning of knowledge” 
(1:7). The book carries none of the Name's other 
shapes: its pointed form stands nowhere, its 
compound form stands nowhere, and its short form (
 YAH) stands nowhere — the praise-shout that ,יה
rings through the Psalms' last company is not in this 
book's mouth. No standing needed the correction of 
§2.2 — the received dress never lays the Name's 
letters on the lord-word here (the lord-word itself 
stands nowhere in the book), and never lays another 
word's dress on the Name — so the count closes 
without adjustment: 87 in the Hebrew, 87 printed, 
and the agreement is asserted verse by verse in the 
book's gate. The fear word (3374) stands fourteen 

177



times, and at every standing it stands with the Name 
— “the fear of YudHeyVavHey” (1:7; 1:29; 2:5; 8:13; 
9:10; 10:27; 14:26; 14:27; 15:16; 15:33; 16:6; 19:23; 
22:4; 23:17) — the book's own frame, from its 
keynote at 1:7 to its restated keynote at 9:10: “The 
commencement of wisdom [is] the fear of 
YudHeyVavHey.”

NOTE 4 — THE GOD-WORDS AND THE LORD-
WORDS, GATHERED.

The god-words stand seven times in this book: אלהים 

five (2:5, “the knowledge of Elohim”; 2:17, “the 
covenant of her Elohim”; 3:4, “in the eyes of Elohim 
and man”; 25:2, “The glory of Elohim [is] to hide a 
thing”; 30:9, “the Name of my Elohim”); אל once (3:27, 
“When your hand [is] toward Elohim to do [it]”); and 
 — once (30:5, “Every saying of Elohim [is] tried”) אלוה
and Elohim prints nine times. The two standings 
above the family's count are NAMED, not corrected 
(OPEN-6), and they stand in one verse: at 30:1 the 
tagged text carries the closing words twice as the one 
name Ithiel (איתיאל, lemma 384, twice) and carries no 
god-word token; the received English reads the same 
letters the second way — “I have wearied myself 
[for] God, || I have wearied myself [for] God, and am 
consumed” — and the dress prints Elohim at both 
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standings under that reading. The dress is kept as the 
corpus carries it; the Hebrew line above the verse 
shows the name as the copies carry it; and the 
difference stands here in the open rather than being 
settled in silence. The lord-word (אדני) stands 
nowhere in the book, so the standing open question 
of its dress (OPEN-1) does not arise here. The titled 
word of men (113) stands four times in three verses 
— “his masters” (25:13), “his master” (27:18), “his 
lord” (30:10) — every standing a man's master, 
printing lowercase as the received dress gives it. And 
the lowercase standing of the god-words does not 
arise in this book at all: no verse's word belongs to 
other gods (OPEN-2, recorded as zero).

NOTE 5 — WISDOM, IN HER OWN STANDINGS.

The wisdom word ( 2451חכמה,  ) stands thirty-nine 
times in thirty-eight verses — twice in one verse, at 
4:7: “The first thing [is] wisdom—get wisdom” — first 
at 1:2, in the book's own purpose line. Its plural form 
(2454) stands four times (1:20; 9:1; 14:1; 24:7), and at 
those standings the received dress prints the same 
English word, “wisdom,” as the Hebrew lines above 
the verses show. The word is feminine in the 
Hebrew, and the book's English carries her so, as the 
record gives her: she cries aloud — “Wisdom cries 
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aloud in an out-place, She gives forth her voice in 
broad places” (1:20) — she calls and speaks through 
the first nine chapters in the first person, she is set at 
the beginning of the Father's way in her own words 
— “YudHeyVavHey possessed me—the beginning of 
His way, Before His works since then” (8:22) — and 
she has built her house: “Wisdom has built her 
house, She has hewn out her pillars—seven” (9:1). 
Her company in the book is the understanding 
words: knowledge (1847) forty standings, first at 1:4; 
understanding (8394) nineteen, first at 2:2; 
discernment (998) fourteen, first at 1:2 — the word 
the book's second verse reaches for twice over, 
“wisdom and instruction… sayings of intelligence.” 
Against her house the book sets the strange woman, 
and the dress is the corpus's own, kept without 
softening: the strange-woman word (2114) stands 
fourteen times and the foreign-woman word (5237) 
ten, both first at 2:16 — “To deliver you from the 
strange woman, From the stranger who has made 
her sayings smooth” — and the father's warning runs 
from there through chapters 5, 6, and 7 in the words 
the copies carry. Nothing in either standing is 
softened, heightened, or explained here; the words 
stand as they stand, and Words Opened opens them.
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NOTE 6 — THE INK OF THIS BOOK (the OPEN-7 
record).

The verse classification this rendering shares with 
the Complete Kodesh is not altered here, and in 
Proverbs its shape is the widest black in the project: 
all 915 of the book's verses print black; no verse 
prints tekhelet; no verse is divided in its ink. The 
record names what that means in this book. The 
book carries no quoted oracle of the Father — no 
“thus says YudHeyVavHey” stands in it — because 
the book is instruction about Him, spoken by a 
father, by the wise, by Agur, and by a king's mother. 
The one long first-person voice in it is wisdom's: her 
cry in the broad places (1:20–33), her whole speech in 
chapter 8 — “Does wisdom not call? And 
understanding give forth her voice?” (8:1) — and her 
invitation from her built house (9:1–6) all stand black 
under the shared classification, as does every other 
voice in the book. The shape is recorded here in full 
rather than re-inked: a ruling on the classification 
would reach every volume of the project; it stands 
open on the Two Rulings sheet, and this rendering 
records its standings rather than altering them.

NOTE 7 — THE WORDS THAT DO NOT STAND 
HERE.
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It is also recorded what does not stand in this book. 
The anointed word (4899) stands nowhere in 
Proverbs — the book of the king's sayings never calls 
him by it. The Most High word (5945) stands 
nowhere. The covenant word (1285) stands once — 
in the warning itself, of the strange woman: “And has 
forgotten the covenant of her Elohim” (2:17). The 
assembly word (6951) stands three times (5:14; 21:16 
— “an assembly of Rephaim”; 26:26) and the 
congregation word (5712) once, and the two stand 
together in one verse: “In the midst of an assembly 
and a congregation” (5:14) — each in its own name, 
never leveled into one word. Azazel stands nowhere 
in the book (the OPEN-8 record; the word's only 
standings in all the writings are Leviticus 16). And 
this rendering follows the Hebrew book alone: 
nothing that stands only in another tongue's copy is 
imported into it, and no verse of the Hebrew book is 
left out.
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WORDS OPENED — FIRST STANDINGS 
IN THIS BOOK

”.MASHAL (4912), “a proverb — מָשָׁל

Six standings, and the first of them is the book's first 
word of kind: “Proverbs of Solomon, son of David, 
king of Israel” (1:1). The word heads the first 
gathering there, the couplets gathering at 10:1, and 
the Hezekiah gathering at 25:1; it stands inside the 
first gathering's purpose — “For understanding a 
proverb and its sweetness, Words of the wise and 
their acute sayings” (1:6), in the received dress — and 
its last two standings stand in the mouth of fools 
(26:7; 26:9), where the received dress prints the word 
not “proverb” but “allegory”: “And an allegory in the 
mouth of fools” (26:7), beside a thorn in a drunkard's 
hand (26:9). The word's printed dress varies by its 
standings, and the dress is kept as the corpus carries 
it (OPEN-6). The book is named by this word in both 
tongues: Mishlei in the Hebrew, Proverbs in the 
English, and the name stands at its head in the 
copies.

”.CHOKMAH (2451), “wisdom — חָכְמָה
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Thirty-nine standings in thirty-eight verses, first at 
1:2 — “For knowing wisdom and instruction” — and 
twice over in one verse at 4:7, “The first thing [is] 
wisdom—get wisdom.” The word is feminine, and the 
book carries her as a woman who speaks: she cries 
in the broad places (1:20), she speaks the eighth 
chapter in her own person — “For wisdom [is] better 
than rubies, Indeed, all delights are not comparable 
with it” (8:11) — she stands at the beginning of the 
Father's way in her own words (8:22), and she builds: 
“Wisdom has built her house, She has hewn out her 
pillars—seven” (9:1). Her plural form (2454) stands 
four times (1:20; 9:1; 14:1; 24:7) under the same 
printed word, as the Hebrew lines show — at 14:1 
she is every wise woman's building: “Every wise 
woman has built her house.” The wise word of 
persons (2450) stands forty-six times beside her, first 
at 1:5. This book opens the word no further than her 
standings open her: a word the Father's book speaks 
of as a she, standing where the book sets her.

וּסָר ”.MUSAR (4148), “instruction — מ

Thirty standings, first at 1:2, in the book's purpose 
line beside wisdom: “For knowing wisdom and 
instruction.” The word is the father's rod-and-word 
work of the book — the instruction a son is told to 
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hear and not forsake — and its standings run from 
the book's first chapter, where fools “have despised 
wisdom and instruction” (1:7), to the sluggard's field 
in the wise men's gathering, where the watcher takes 
it for himself: “I take instruction” is the word's last 
standing's work (24:32). It is the word the newer 
writings carry in Greek as paideia; in this book it is 
the sayings' own word for what they do, standing 
where they set it.

”.YIR'AH (3374), “fear — יִרְאָה

Fourteen standings, and every one of them stands 
with the Name: the word never stands in this book 
except as “the fear of YudHeyVavHey.” Its first 
standing is the book's keynote — “Fear of 
YudHeyVavHey [is the] beginning of knowledge” 
(1:7) — and its company is the book's frame: the 
beginning of wisdom (9:10), the hatred of evil (8:13), 
a strong confidence and a refuge (14:26–27), the 
riches and honor and life that stand at its end (22:4) 
— and its last standing sets it as the posture of a 
whole day: “in the fear of YudHeyVavHey all the 
day” (23:17). No other fear is named by this word in 
the book: the word and the Name stand together at 
all fourteen standings, and the list of them stands in 
Note 3.
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דַּעַת  — DAAT (1847), “knowledge,” and her 
company.

Forty standings, first at 1:4 — “To a youth—
knowledge and discretion.” The book's knowing 
words stand in a company and are opened together, 
as the book sets them: knowledge (1847) forty; 
understanding (8394) nineteen, first at 2:2, where the 
search for her is a search for hidden treasure in the 
father's words; discernment (998) fourteen, first at 
1:2, “sayings of intelligence” in the received dress; 
and discretion (4209) eight, first at 1:4. The words are 
not leveled into one another here or anywhere in the 
rendering: each stands in its own standings, under its 
own printed word, as the Hebrew lines above the 
verses show.

 REA (7453), “friend”; and the strange — רֵעַ
woman.

The friend word stands thirty-four times, first at 3:28: 
“Do not say to your friend, ‘Go, and return, and 
tomorrow I give,’ When substance [is] with you.” The 
dress prints it “friend” and “neighbor” at its 
standings as the verses carry it, and the word's 
company is the book's whole ethics of the man next 
door. Against the friend the book sets the stranger: 
the strange-woman word (2114) stands fourteen 
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times and the foreign-woman word (5237) ten, both 
first at 2:16 — “To deliver you from the strange 
woman, From the stranger who has made her 
sayings smooth” — and the dress keeps both words 
as the corpus carries them, “the strange woman” and 
“the stranger,” at 5:3, at 7:5, and through the 
warnings of chapters 2, 5, 6, and 7, without softening 
and without heightening (Note 5).

 — עֵדָה QAHAL (6951), “assembly”; with — קָהָל

EDAH (5712), “congregation.”

The assembly word stands three times in this book 
(5:14; 21:16; 26:26) and the congregation word once 
(5:14), and their one shared verse is the book's own 
picture of the gathered company: “As a little thing I 
have been all evil, In the midst of an assembly and a 
congregation” (5:14). The two words stand in their 
own names here as everywhere in the set — qahal 
the assembly, edah the congregation — never leveled 
into one word, and the assembly word's other 
standings carry the book's warnings in the same 
name: a man wandering from the way of 
understanding “Rests in an assembly of Rephaim” 
(21:16), and hatred covered by deceit has “Its 
wickedness is revealed in an assembly” (26:26).
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CROSS-CHECK AGAINST THE CORPUS

The English of this book is the record's own text (the 
Literal Standard Version, held in the project corpus) 
under the set's dress, every verse checked against the 
verse's own census — never a fresh translation laid 
over the text, and never the text bent to the English. 
Set beside the received English line for line: 44 of the 
915 verses stand exactly as the received text prints 
them; 778 differ in nothing but the corpus's own “||” 
half-verse mark, which is a mark and not a word and 
is not printed; and 93 differ where the dress itself 
differs — the Name printed where the received text 
prints the name's letters (87 standings), and Elohim 
where it prints “God” — the god-words' own seven 
standings and the two named standings of Agur's 
verse (Note 4), where the received text's reading of 
the letters is kept and counted in the open. No verse 
in this book required a correction of the received 
dress against its census. The full pass over the 
English in the manner later volumes receive remains 
a scheduled step of the project (OPEN-6) and is not 
claimed here: what this book claims is narrower and 
harder — that its names, its counts, its headings, and 
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its seams answer to the text, verse by verse, across all 
thirty-one chapters.
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